www.raider.bg

KOMMNEKT

POWER TOOLS

XpacTu KOMNJeKT

o pole saw and hedge trim- 2 BG | opuUrvHaNHa MHCTRYRUUA/KacTpauka

L S . 14 | EN | instructions manual/pole saw

o teleskopska pila, - -
elektriéne Skare za zivicu 22 HR | originalnih uputa za uporabu

36 BG | opMrvMHanHa MHCTRYRUMA/pe3auka

42 EN | instructions’ manual/hedge trimmer

n n-PSHTﬂz 46 | HR | originalnih uputa za uporabu




www.raider.bg
KacrTtpauka/pole saw

N306pa3eHn enemeHTH:

1. IlocT Ha nyckoBus NpeKbCcBay.

2. NpbxKa. 1
3. CnomarartenHa gpbXKa.

. Tpbb6a.

. Farika Ha TenecKonNMYHOTO yAbIDKEeHMeE.
. Pexxewja Bepura.

. Bogewa LWuHa.

. Enektpunyecku motop.

o~NO OGN

[BonHa nsonauyms
Double isolation

Hocete 3awutHn aHTUdOHW!
Always wear hearing protection!

[MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO Npeam ynortpeba!
Refer to instruction manual booklet!

Hocete 3awwmtHn oymna!l
Wear safety glases!
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OnucaHue Ha NMUKTOrpamuTe:

BuHaru pa6orteTe ¢ aHTU(OHM, NpeAna3HN o4MUna UM Macka 3a nuue u
npeanasHa Kacka.

Pa6oteTe ¢ 6e3onacHo paboTHO obnekro.

Pa6oteTe c npeanasHn 60TyLUM C AONBIHUTENHO 3aLUTHO NOKPUTHE,
MeTanHu 6omb6eTa u rpandepHo xoauno.

Pa6oTeTe c npeanasHN pbKaBuuu € 4ONBIIHUTENHO 3alUMTHO NOKpuUTHUe.

Mpepna3BanTe MalmMHaTa OT AbXA U Bnara.

BHumaHue! BepuxxHute TpMoHm ca onacHu mawunHu! HeBHMmMaTenHaTa
WY HenpaBuIlHa paboTa ¢ TAX MoXe Aa AoBeae A0 CEPUO3HU TenecHU
noBpeau U CMbPT.

BHumaHue! OTKaThT ce nopaxaa BHe3anHo u 6e3 npeaynpexaeHue.
Moxe na e TonkoBa CUneH, Ye Aa 3anpaTty KacTpaykaTa Ha3ag KbM
onepatopa. Mpu BLPTALLA ce Bepura ToBa Moxe Aa NPUYMHU Cepuo3Ha
TenecHa noBpeaa v Aopy cMbpT. OnepaTopute 3aabLIMKUTENHO TPsAGBa
[a ce 3ano3HasT C MPUYMHUTE 3a OTKaTa, 3a Aa 6baaT BHUMATENHU 1 Aa
paboTAT no 6e3onaceH HauyuH.

Mpeaun nsBbLpLIBaHe Ha HaCTpOﬁKa WUIIn TeXHNn4ecKo chny)KBaHe, KaKTo n
aKO 3axpaHBaWuAT kaben 6bAae noBpeneH unu npeps3aH, He3abaBHO
U3KIYeTe wWwencena ot 3axpaHBawaTta Mpexa.
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OerMHanHa MHCTPYKUUA 3a yn0Tpe6a
YBaxkaemu notpeéutenm,

MNo3ppaBneHnMst 3a nokynkata Ha MalMHa OT HaW-Gbp3opasBMBallaTa ce  Mapka 3a
eneKTpPUYecKn n NHeBMaTU4HN MHCTPYMeHTU - RAIDER. lNpu npaBunHo MHCTanupaHe v ekcnnoartauus,
RAIDER ca curypHu v HagexpaHu MawwunHu U pabortarta ¢ Tax we Bu goctaBy UCTMHCKO yaoBoONCTBUE.
3a BalweTto yno6¢cTBO e u3rpageHa v oTniMyHa cepBusHa Mpexa c 45 cepBu3a B Lsinara cTpaHa.

MNpeau pa usnonseate TasuW MaliMHA, MONsS, BHAMaTENIHO ce 3ano3HalTe C HacToslarta
“UHCTpyKuMA 3a ynotpeba”.

B uHTepec Ha Bawarta 6e3onacHOCT u C Len ocurypsiBaHe Ha npaBuniHaTa M ynotpeba,
npoyeTeTe HaCTOSALLMTE UHCTPYKLMUA BHUMATEITHO, BKITIOYUTENHO NpenopbLKuTe U NpeaynpexaeHusaTa
B TAX. 3a u306sirBaHe Ha HEHYXHW FPellku U UHUMAEHTU, BaXHO € Te3n MHCTPYKUMM Aa OCTaHaT Ha
pasnonoxeHue 3a 6bAeLLM cnpaBKU Ha BCUYKX, KOUTO LLie NoN3BaT MawunHaTta. AKo sl npoAaaeTe Ha HOB
cobcTBeHMK To “UHCTpyKuMATa 3a ynoTpeba” TpsaiGBa ga ce npeaane 3aeQHoO C Hesl, 3a Aa MOXe HOBUSA
nonseaTen Aa ce 3ano3Hae cbC CbOTBETHUTE MePKM 3a 6€30MacHOCT U MHCTPYKLMUTe 3a paboTa.

“EBpomacTtep Umnopt Ekcnopt” OO[] e ynbrHOMOLLEH NpeAcTaBUTEN Ha NPOU3BOAUTENSA U
cobcTBEHMK Ha TbproBckata mapka RAIDER. AgpectT Ha ynpaBneHue Ha chupmara e rp. Codmsa 1231,
6yn. “INomcko woce” 246, Ten. 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail:
info@ euromasterbg.com.

OT 2006 roauHa BB (hpmaTa € BbBefjeHa cuctemarta 3a ynpaBreHue Ha KavyectBoto ISO
9001:2008 ¢ obxBaT Ha cepTudukaumaTa: TbLpProBusi, BHOC, U3HOC U CepBU3 HA NPOPeCUOHANTHU U
X006M eneKkTpuYecku, MHEBMAaTUYHN U MEXAaHUYHU UHCTPYMEHTU 1 obLua xene3apus. CepTudukaTsbT €
nsnageH ot Moody International Certification Ltd, England.

TEXHUYECKU OAHHU
napameTbp MepHa eguHULa CTOMHOCT
Mopen _ RD-PSHTO02
3axpaHBaLlo HanpexeHne VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNNBUSA TOK Hz 50
HomuHanHa moLHocT w 710
Bpon Ha BogewnTe 3BeHa Ha Bepurata - 33
CT1bnka Ha Bepurata inch “ 3/8
[ebenvHa Ha BogdeLLMTe 3BeHa Ha Bepurata inch “ (mm) .050 (1.3)
Macno 3a Bepurata - SAE 10W30
KanauuTet Ha pe3epBoapa 3a Macno ml 70
S:S‘?::;Biigememam Bepura Ha TpmoHa (6e3 m/s 108
[MpenopbyunTENHN ObMKMHM Ha BoAeLlaTa LWnHa - 200 mm, (8”)
Knac Ha 3awmTta - 1
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. WM yKa3aHuA 3a 6e3onacHa pabora.

MNpoyeTeTe BHUMATENIHO BCUYKM yKa3aHus. HecnaszBaHeTo Ha npuBeAdeHMTe MNO-AO0Ny YyKasaHusA
MoOXe Aa AoBefde OO0 TOKOB yAap, noxap U/unu Texku TpaBmMu. CbXxpaHsiBalTe Te3u yKa3aHWUs Ha
CUTYPHO MSICTO.

1.1. bBe3onacHa ekcnyioaTtauusi Ha KacTpaudka.

MpepynpexaeHune!

Ha nuuarta He3ano3HaTH ¢ TeKCTa HA MHCTPYKUUATA He ce pa3peLlaBa Aa U3Nnos3BaT KacTpadkara.

KacTtpaukaTta moxe ga 6bae ynotpebsiBaHa camo 3a psidaHe Ha O bpBecHHa.

MoTpebuTtenaT noema uUenusi PUCK B crlyyall Ha ynoTpeba Ha KacTpadkaTa 3a ApyrM Lenu
ocb3HaBaWKu, Ye TOBa MOXe Aia 6b4e onacHo.

Mpon3BoauTENAT He HOCKM OTrOBOPHOCT 3a LeTU NPOU3NU3aLM OT HenpaBuIlHaTa eKkcrnnoartauus
Ha KacTpaukara.

1.2. Pab6oTHO mscTO.

Ha paboTHoTO MsicTO cnegBa ga ce noaabpka pea U Aa ce ocurypu Aobpo ocBeTneHue.

Be3nopAabLKbLT M NOWOTO OCBETIeHMe MoraT Aa goBedaT [0 HelacTHU criydau ocobGeHo npu
ynoTpebara Ha BepUXHU TPUOHMU.

[la He ce gonyckar AeuLa U CTPaHUYHU HabnogaTenu Ao paboTHOTO MACTO.

HeBHuMaHMeTO Ha onepaTopa MoXe Aa AoBeAe A0 3arybara Ha KOHTPOJ BbPXY MaluMHaTa.

1.3. Be3onacHocT npu paboTa c KacTpa4ka.

1.3.1. LllencenbT Ha KacTpaykaTa TpAGBa Aa € NoAXOAsLy 3a MU3MON3BaHUs KOHTAKT. B HUKakbB
criyyal He ce OoMnycKa U3MeHsiHe Ha KOHCTpyKuusiTa Ha wencena. Korato pa6otute cbc 3aHyneHu
eneKkTpoypeau, He u3non3BanTe aganTepu 3a wencena.

Mon3BaHeTo Ha OPUIrMHaNHU LWENceriv U KOHTaKTU HaMarsiBa pUcka oT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

1.3.2. lpeanasBanTe KacTpaykaTa cu OT OAbXA U Bnara.

MpoHMKBaHeTO Ha BoAa B KacTpaykaTa NoBULLABa OMACHOCTTa OT TOKOB yAap.

1.3.3. He n3nonsBanTe 3axpaHBawusa kaben 3a Uesniv, 3a KOUTO TOW He e NpeABUAEH, HaNp. 3a Aa
HOCUTe KacTpaukaTa 3a kabGemna unu ga usBaguTte Lierncerna ot KoHTakTa. MpeanasBanTe kabena or
HarpsiBaHe, omMacrisiBaHe, JONUP A0 OCTPU PbOOBe UnNu A0 NOABWMXKHU 3BeHa Ha MALLUHMU.

MoBpeaeHuTe UNu ycykaHu kabenu ysenuyaBaT pucka oT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yAap.

1.3.4. Korato paboTuTe c KacTpaykaTta HaBbH, BK/IOYBaWTe MallMHaTa caMO B WMHCTanauuu
obopyaBaHu c enekTpuyecku npekbeBad Fi (npekbcBay 3a 3alUUMTHO U3KIOYBaHe ¢ AedeKTHOTOKoBa
3awmMTa), a TOKbT Ha yTeuka, Npu KouTo ce 3apenctea [1T3 TpaGBa Aa e He noBeye ot 30 mMA, cbrnacHo
“Hapepn6a 3 3a ycTPOMCTBO Ha efleKTpuYeckuTe ypeabu u enektponpoBogHuTe nuHuu“. UsnonseanTte
caMo yabIDKUTENU, NoAX0AsALM 3a paboTa Ha oTKpuTOo. M3non3saHeTo Ha yaAbIDKUTEN, NpeaHa3HavyeH
3a paboTa Ha OTKpPUTO, HaMarnsiBa pUcka oT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

1.3.5. Ako ce Hanara U3non3BaHeTO Ha KacTpaykaTa BbB BraXHa cpefa, BKJIlOUBaWlTe MallMHaTa
caMo B UHCTanauum o6opyaBaHu ¢ enlekTpuyeckn npekbceBay Fi. MUanonsBaHeTo Ha TakbB npeanaseH
npeKbCBay 3a yTeYHM TOKOBE U BaroyCTOMUYMB yAbIDKUMTEN HaMarsiBa ONMacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha
TOKOB yaap.

1.4. JlnyHa 6e3onacHoCT.

TpsibBa pa ce wusnons3BaT JNIMYHU npeanasHu cpencrtBa. PaGoTeH KOMOWHE30H, npeanasHu
ouuna, npeanasHyM obyBKW, NpeAna3Ha Kacka, aHTU(OHU M KOXeHU pbkaBuuu. M3nonseaHeTo npu
onpeaeneHu yCroBuUs Ha 3alMTHU CPeACcTBa HaMarisiBa pUCKa OT TeNeCHU YBpeXaaHusl.

He HapgueHsiBaTe cBoUTe Bb3MOXHOCTU. TpsiGBa npes3 LANOTO Bpeme Aa cTtoute cTabunHo v Aaa
nasuTe paBHoBecue. ToBa yriecHsIBa KOHTpPONa Hag TPUOHa NpU HenpeaBUAEHU CUTYaL UK.

He ce paspewaBa HOoceHeTO Ha cCBOGOAHO BuUcAWM Apexu unu 6uxkyTa. Kocata, gpexute u
pbKaBuUUTe TPSIOBa Aa ca Aarneye oT ABukelmTe ce YacTu. CBO6GoAHO BUCALUUTE Apexu, OuKyTaTa u
KocaTa Morar Aa ce 3anserar B NOABWXHUTE YacTu.

1.5. TpaHcnopT u cbxpaHsiBaHe.

MpeHacsAnku KacTpaukaTa TpAGBa Oa CroXuTe NpeAnasHUs KOXYX Ha pexelljaTta Bepura v aa
BKJIIOUMTE cnupaykaTa Ha Bepurarta. lpeHacsiHeTO Ha BKIOYEHa M He3alMTeHa KacTpayka Moxe ga
[oBefe A0 TerleCHU yBpeXaaHus.

KacTtpaukaTa TpsioBa oa ce npoBepsiBa. [IpoBepsiBaiiTe 3aKpenBaHETO Ha NOABMXHUTE €NIeMEHTH,
[anv HaMa noBpedeHu YacTu. B cnyyan, ye 6bAaT KOHCTaTUpaHU NoBpeaun, HeobxoauMo e Te Aa
ObpaT oTcTpaHeHM nMpeau ynoTpebara Ha KacTpadykata. HenpaBUITHUMAT HauMH Ha noagpbXKa Ha
MallMHaTa MoXe Aa 6'bAe NpuYMHa 3a MHOTO HEeLacTHU cryvau.

Pexewara Bepura TpsioBa aa 6bAae 4uMcTa M ¢ OCTpU pexelum pbboBe. PeqoOBHOTO ocTpeHe Ha
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BepuraTta HamansiBa pucka oT 3akneliBaHe U yrecHsiBa paborara.
1.6. Ekcnnoarauus n nogapbXKka.

1.7. Bes3onacHocT npwu pa6ora.

1.7.1. BbAeTe KOHUEHTPUpPaHU, cnegeTe BHMMaTeNnHo AeNCTBUSATA CYM M NOCThLNBaWTe Npeanasnueo
1 pa3yMHo. He usnonsBsaiTe kacTpa4ykata, Korato cte yMOpPEHW UNU Noj BIUSHMETO Ha HapPKOTUYHMU
BeLlecTBa, arnkoxXorn Unu ynonuBallm nekapcrea.

EnuH mur pascesiHocT npu paboTa ¢ kacTpaykaTa MoXe Aa MMma 3a NnocrneacTtBue U3KNIYUTENHO
TEXKW HapaHsIBaHUS.

1.7.2. U36sAresante omacHoCTTa OT BKII4YBaHe Ha KacTpaykaTta no HeBHMMaHue. AKo, KoraTto
HOCUTe KacTpaykaTta, AbpXuUTe NpbCTa CU BbpXY NYCKOBUS NpeKkbCBay UMK ako nogaBaTte 3axpaHBallo
HanpeXeHue Ha KacTpaykaTa, KoraTto e BKIIOYEH, CbliecTByBa ONAacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha TpyAoBa
3nononyka.

1.7.3. TMpeau ga BKNO4YUTE KacTpaykara, ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUIM OT Hesl BCUYKN MOMOLLHMU
VHCTPYMEHTU U rae4yHm KIo4oBe.

MomoLeH MHCTPYMeHT,3abpaBeH Ha BbPTSALLO Ce 3BeHO, MOXe Aia NPUYMHU TPaBMMU.

1.7.4. W36sAresanTe HeecTeCTBEHUTE MONOXEHUS Ha TAnorto. PaGoTeTe B cTaGuMNHO mnonoxeHue
Ha TANOTO M BbLB BCEKM MOMEHT nopabpxkanTe paBHoBecue. Taka Lie MoxeTe Aa KOHTponuparte
KacTpa4ykaTa no-gobpe u no-6esonacHo, ako Bb3HMKHE HeoOYaKBaHa CUTYyaLUs.

1.7.5. KoraTto npoabmkuMTenHo Bpeme HsiMa Aa usnonssaTte KacTpadkaTa, U3Kkno4yBanTe wencena
OT 3axpaHBawjata Mpexa. Tasu Msipka npemaxBa OMacHOCTTa OT 3afeNCcTBaHe Ha KacTpaukarta no
HeBHUMaHMe.

1.7.6. CobxpaHfiBaWTe KacTpaykaTa Ha MecTa, KbAeTo He Moxe Aa 6bae gocTurHat ot Aeua. He
pornyckanTe TPMOHBLT Aa 6bAe U3non3BaH oT Nnuua, KOUTO He ca 3ano3HaTu ¢ Ha4YMHa Ha paboTta ¢ Hero
1 He ca npo4ernu Te3n UHCTpykuuu. KoraTto e B pbLeTe Ha HeONUTHU NOTpebuTenu, kKacTpaykata Moxe
[a 6bae U3KMYUTENHO onaceH.

1.7.7. MNopabpxanTe KacTpaykaTa rpwxknueo. [lpoBepsiBaiiTe p[anu noABUMXHUTE 3BeHa
(pyHKUMOHMpPAT OGe3yKOpHO, Aanu He 3aknMWHBaT, Janv uMMa CYyNeHUu WNvM NoBpeAeHu AeTannu,
KOWUTO HapyluaBaT Unu U3MeHAT (pyHKLUMUTe Ha KacTpadkaTta. [peau oa MsnonsBaTe kacTpadkara, ce
norpuxeTte noBpeAeHWTe AeTaunu Aa 6bAaT oTpeMoHTUpaHu. MHOro ot TpyAoBUTe 3rOMONYyKU ce
AbmKaT Ha Hefobpe NoAAbPXKaHU eNeKTPOUHCTPYMEHTU U ypeau.

1.7.8. [pbXTe 3axpaHBawusa kaben Ha Ge3omacHO pa3CcTosiHMe OT BbLPTALWMUTE ce PaGoTHU
MHCTPYMeHTU. AKO U3ry6uTe KOHTPOI HaA KacTpaykaTa, kabenbT Moxe Aa 6bAe npepsizaH unu yBneveH
OT paGOTHUA UHCTPYMEHT M TOBa Aa NpeAu3BMKa HapaHABaHUS,

1.7.9. Hukora He ocTaBsWTe KacTpaykaTta, npeauM pPabGOTHUAT MHCTPYMEHT Aa Crpe HanbiHO
BbPTEHETO CU. BbpTAWMAT ce MHCTPYyMeHT Moxe Aa gonpe A0 NpeaMeT, B pe3ynTtaT Ha koeTo Aa
3arybute KOHTPON Hap KacTpaykara.

1.7.10. PepoBHO noyncTBanTe BeHTUNALMOHHMUTE OTBOPU Ha BalwaTa kacTpauka.

1.7.11. He u3nonsBanTe KacTpa4ykata B 6MM30CT O NlecHOo3ananumum matepuanu. JleTsawm uckpm
MoraT Aa npeAu3BUKaT Bb3NNaMeHsiBaHETO Ha TakuBa maTepuanu.

1.7.12. Hukora He nocTaBsifTe pbLeTe CU B 6rMU30CT A0 BbPTALM ce paboTHU UHCTPYMEHTU. AKO
Bb3HUKHE OTKaT, MHCTPYMeHTBbT Moxe Aa Bu HapaHu.

1.7.13. He n3anonsBaitTe KacTpaykaTa, KOraTo 3axXxpaHBaLMAT Kaben e noBpeaeH. AKo No BpemMe Ha
pabora kabenbT 6bAe noBpeneH, He ro aokocBanTe! HezaGaBHO u3kmoYyeTe LWencena oT KOHTakTa!

MoBpeaeHu 3axpaHBalwm kabenv yBenuyaBaT pycka oT TOKOB yaap.

Hecna3sBaHeTo Ha nNpuBegeHUTe ykasaHUsi MOXe Aa AoBede A0 TOKOB yAap, Noxap W/Mnu Texku
TpaBMM.

1.7.14. Bbaete ocobeHO BHUMaATENHU B Kpasi Ha psizaHeTo. [pu nunca Ha cbNpoTUBNEHUE, KAKBOTO
oKa3Ba o6paboTBaHMAT MaTepuarn, TPMOHBT Naja Mo MHepLMsi U MOXe Aa NPUYMHU HapaHsIBaHUS.

1.7.15. Mpu npoabmkuTenHa pa6ora Bue Moxe Aa novyBcTBaTe U3TPbNBaHe Ha NPbLCTUTE UMK
pbueTe. Npy ToBa nonoxeHue TpA6GBa Aa NpekbcHeTe paboTa U Aa HanpaBuTe Heobxoaumata Bu
NOYMBKA, Thi KaTo C M3TPBLMHaNM pbLe He MOXeTe Aa HanpaBnsBaTe Jo6pe TPUOHa.

1.7.16. TMpwu nosiBABaHeTO Ha NpU3HaUM Ha NpeyMopa crneaBa BegHara ga npekbcHeTe paborara.

1.7.17. TpuOHBT MOXe Aa 6bae obcrnyxBaH camo OoT egHo nuue. Beuyku octaHanu nuua Tpsa6ea
[a ce HamupaT ganeye OT 30HaTa Ha AeACTBMe Ha KacTpauykaTta. ToBa ce Kacae ocoGeHO 3a geua u
XXUBOTHM.

1.7.18. MMpu BKNOYBaHETO Ha TPUOHA pexellaTa Bepura He Tpsi6Ba Aa ce onupa A0 MaTtepuana
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npepHasHayeH 3a obpaboTka U Aa ce AOKOCBa A0 KakBOTO M ga 6uno. Ta Tpsi6Ba Aa e cBo6oaHa Ao
[ocTuraHe Ha Heo6xoAnMUTe 060POTU Ha MalLMHaTa.

1.7.19. Mo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe TPMOHA 34paBo C ABeTe pbLe 3a ABeTe pbKOXBaTku. 3aemeTte
ycToM4YMBa No3nLMS.

1.7.20. TpUOHDLT He TpPsIGBa Aa 6bAe U3NON3BaH OT Aeua U HoWK. TPUOHBT MoXe Aa ce usnonssa
camMo OT Bb3pacTHU, KOUTO 3HAAT Kak Aa paboTAT c Hero. KacTtpaukaTta cnegBa Aa 6bAe npepgageHa
3aedHO C HacTosLaTa MHCTPYKUUA 3a o6cnyxXBaHe.

1.7.21. KacTtpaukaTta ce usBaxaa oT ob6paboTBaHMA MaTepuan camMo NMpuU ABUXKella ce pexelia
Bepwura.

1.7.22. TMpwn HaKNoHeH TepeH CToNTe OGbpPHATH C N1LEe KbM HaKlloHa No BpeMe Ha psizaHeTo.

1.7.23. Tpu XOpU3OHTaNHOTO psizaHe TPsiGBa Aa ce pPa3norioXuUTe NoA bIrbi Bb3MOXHO Haln-6nMn3bK
Ao 90° cnpsimo maTepuana. TakaBa onepaLus U3MCKBa NOBULLEHO BHUMaHUE.

1.7.24. TMpwu 3aknelBaHeToO Ha BepuraTa no BpeMe Ha ps3aHeTo B ropHaTa YacT Ha Bepurata Moxe
[a HacTbNM OTCKayaHe B MOCOKa KbM onepatopa. [opaau ToBa crneaBa Aa pexeTe U3NON3BaMku
[oriHaTa 4yacT Ha BepwuraTta, 3alloTo ToraBa Npu 3aknelBaHeTO Ha Bepurata oTcKauyaHeTo HAMa ga
HacTbNU B Nocoka kbM BaweTo Tsan0.

1.7.25. Bbpete oco6eHo BHMMaTENHU NpU pA3aHeTo Ha pa3uenBalla ce AbpBecuHa. OTpsA3aHuTe
napyeta AbpBecuHa MoraT Aa 6baaT U3XBbPNSAHU BbLB BCSIKa NMOCOKa M Aa MPUYUHAT TernecHu
yBpexaaHus !

1.7.26. PsA3aHeTO Ha KNMOHWUTEe Ha AbpBeTaTa TpsA6Ba Aa 6bAe M3BBLPLUBAHO OT OOy4YeHW nuua.
HekoHTponvpaHoTo NagaHe Ha OTPsi3aHUA KITOH Ha AbPBOTO HOCU PUCK OT TeNecHU yBpexaaHus!

1.7.27. He ce pa3peluaBa pAA3aHeTo ¢ NpeAHaTa YacT Ha lWuHaTta. ToBa Wwe npean3BuKa CUNeH oTKar.

1.7.28. O6GbpHeTe 0ocoGeHO BHMMaHWe Ha KNoHUTe, KOUTo ca yBucHanu. He 6uBa pga ce pexar or
[oriHaTa cTpaHa, CBO604HO BUCSILLW KITOHM.

1.7.29. BwuHaru cTtonTe OTCTpaHW CNpsAAIMO MpeABWXAaHaTa NUHMA Ha MocokaTa Ha magaHe Ha
ABbPBOTO, KOETO pexeTe.

1.7.30. Ha HaknoHeHM TepeHU CTONTe BUHArM NO-BUCOKO OT 0GpaboTBaHusi MaTepuan U HUKora
No-HUCKO.

1.7.31. NaseTe ce oT AbpBeTa TbpKanswm ce BbLB Bawa nocoka. OTckayanTe HacTpaHu!

1.7.32. PaGoTtelumAT TPMOH MOXe Aia ce 0ObpHe, KoraTo NpeaHaTa YacT Ha HanpaBnsBalwjaTa WuHa
pokocBa o6paboTBaHus MaTepuan. B TakbB crniyyaih TPMOHBT MOXe U3BeAHBbX Aia OTCKO4YM B Mocoka
KbM onepaTopa (PUCK OT TenecHu yBpexaaHus!).

1.8. 3a u3bsrBaHe Ha “oTkaTa” (OTCKayaHeTo) Ha TPWOHa, creABa Aa ce cnas3BaT crefgHuTe
yKasaHus.

1.8.1. Hukora He 3anoyBaiTe M He U3BbLPLUBaNTE psi3aHETO C NpeAHaTa YacT Ha HanpaBnsABalaTa
LWMHa Ha Bepuraral

1.8.2. BwuHaru 3ano4BanTe psizaaHeTO C Beye BKIIOYEH TPUOH U Bepura ABuxeLla ce ¢ Heobxoamumara
ckopocrT!

1.8.3. [poBepsiBaTe Aanu pexeliata Bepura e nobpe HaocTpeHa.

1.8.4. Hukora He 6uBa fa pexeTe noBe4ve OT eAMH KIOH egHOBpeMeHHO. 1o Bpeme Ha psizaHeTo
obbpHeTe BHMMaHue Ha cbceaHuTe KrnoHu. MNpu psisaHeTo Ha AbPBOTO NO LsinaTa WupuHa TpA6Ba Aa
o6bpHeTe BHUMaHMe Ha CTBONOBETE Ha OKONMHUTE AbpBeTa.

2. ¢yHKI.l,VIOHaJ'IHO onucaHue U npegHasHa4dYeHue Ha erfleKTpuyecKa KacTpadka.

EnekTpuyeckaTta KacTpayka e pb4HO BOAMMA MaluuHa. 3apBuxBa ce nocpencTBOM KOJIeKTOpeH
MoHodpa3zeH enektpoaBuraten. lNpeaHasHayeH e 3a pa60Ta B AOMallHaTa rpaguHa, 3a noapsiaBaHe
Ha KIOHU, KaKTo M 3a Apyru onepaunu CBbp3aHU C psisaHe Ha AbpBeCUHa. To3u enekTpnyeckun ypen e
npegHasHa4eH n3usasno 3a nobutencka yn0Tpe6a.

He ce pa3spelwiaBa nsnonsBaHeTo Ha ypeaa 3a AenHoCcTU pa3nnyHM OT HEroBOTO NpeaHa3HayeHue!

[aHHu 3a wyma v Bubpauuure:

CToMHocTUTe ca namepeHu cbrnacHo EN 60745-2-13:2009/A1:2010.
HuBo Ha MolwHocTTa Ha 3Byka LwA = 102,0 dB(A)
HeonpepeneHoct K = 3 dB.

PaGorteTe c wymosarnywutenu!

CTOMHOCT Ha BUOpaLMOHHUTE ycKkopeHus ah:
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MpeaHa pbkoxBaTka ah = 8,393 m/s2
3agHa pbkoxBaTka ah = 6,002 m/s2
HeonpegeneHoct K = 1,5 m/s2

3. TMoprortoBka 3a pa6oTa.

3.1. TMpean npucTbnBaHe KbM MpeHaCcsAHETO Ha KacTpaykaTa BuWHaru TpabBa Aa u3knwouute
Liencena Ha 3axpaHBalwuA Kaben OoT MPEeXOBUSA KOHTaKT M [a CIOXWUTe KoXyXxa Ha Bepurata Bbpxy
HanpaBnsBalarta WwuHa u Bepurata. Kactpaukara npeHacaTe, AbpXelku ro 3a npegHara pbKoxBaTka.
B cny4an, 4e e Heo6x0AMMO Aa ce M3BbPLUAT HAKOMNKO MOpPeAHU onepalumn no pA3aHeTo, TO MexAy
Te3n onepauum TPUOHBLT TPsAGBa Aa ObAe M3KIOYBaH NOCPeACTBOM NYCKOBUA nNpekbeBay (1).

3.2. MoHTax Ha HanpaBnsiBawara wuHa (8) n Bepurarta (7) Ha TpUOHa.

Kactpaukata Tpsa6Ba ga 6b4ae usknioueHa oT M3TOYHUKa Ha 3aXxpaHBaHeTo.

3a perynupaHe Ha onbBaHeTO Ha BepuraTta Crly>u BUHT C rarika c WwudT, KOMTO BNU3a B onpeaeneHns
3a ToBa OTBOpP Ha BoAeljaTa WwWuHa. OcobGeHo BaXHO € NpM MOHTaXa Ha KHaTa e WwudTa Ha raikara
Aa Bnese B OTBOpA B LUMHATA.

C BbpTeHe Ha BUHTa (Npu pa3xnabeHa cmkcupalla WwmHaTa raka) wudTbT ce NPpUMABUKBA Hanpens
WUNW Ha3aj U CbOTBETHO Bepurarta ce pasxnabsa unu onbBa.

OTBMHTEeTe 3aKpenBallaTa rarka Ha WuHaTa u cBaneTe nNpeAnasHUA Kanak Ha CbeAUHUTens.

CnoxeTe Bepurata (7) BbpXy BoA€ELLOTO 3LOHO KOmnerno pa3nosiokeHo Haj CbeauHUTenNs.

CnoxeTe BoAellaTa WuHa (8) Bbpxy HanpaBnsBawmTe Wnunku. NMoctaBeTte 1 MakcumanHo 6nuso
Ao BopeLoTo 3bOHO Konerno.

CnoxeTe Bepurara (7) BbpXy BOAELLOTO BEPUXHO Korero 1 WwuHata (8), kato BHMMaBaTte BoAeLute
3BeHa Ha Bepurara Aia Bnsi3aTt B KaHana Ha LuMHara.

MNpemecTeTe Bopewarta wuHa (8) orpaneyaBakM A OT BOAELOTO 3BLOHO Komemno Taka, 4e
HanpaBnsiBaluTe eNleMeHTU Ha Bepurarta ia ce Hamupar B yriesl Ha HanpasnsiBaliaTa LMHa.

MNpoBepsBaTe ganu wWudTa Ha rakaTa Ha perynupalumsi BUHT 3a HaTAraHe Ha BepuraTta ce Hamupa
B [AONTHUA OTBOP Ha uHaTa (8).

CnoxeTe Kanaka Ha MACTO My U NpUTEerHeTe Fieko rankara Ha HanpaBnsBaljaTa WhuHa.

OnbHeTe pexeljaTa Bepurata Ha TPUOHa 4pe3 BMHTA 3a HaTsiraHe Ha Bepwurarta (9). BepuraTa e
HaTerHaTta npaBWUITHO ToraBa KoraTto Moxe Aa 6bae BaurHata 3 4o 4 mm no cpejaTta Ha BopeluaTa
wurHa. M3amepBaHeTo ce U3BBLPLLUBA, KOraTo LWUMHATa € B XOPU3OHTANIHO MOJOXeHMe.

3aTerHeTe 34paBo rankarta npuabPXKaWkyM NpeaHaTa YacT Ha HanpaBnsiBalwaTa WyHa.

MNpeau MoHTMpaHeTO Ha HanpaBnsiBawaTta WWHA U pexelwara Bepura, TpsA6Ba Aa npoBepuTe
NPaBUMHOTO pa3nofioXeHWe Ha pexeluTe ocTpueTa Ha Bepurata (MPaBUIIHOTO Pa3MoONIOXeHUe Ha
Bepurata BbpXy LUMHATa € MoKa3aHO Ha nMpeAHaTa YacT Ha wuHaTta). HoceTe npeanasHu pbkaBULU
npu NnpoBepKaTa U MOHTUPaAHETO Ha BepuraTa c Lien Aa u3berHete HapaHsiBaHUSA OT OCTPUTE pexeLLn
pbb6oBe.

MNpu noctaBsiHe Ha HOBa BepuUra Ha TPMOHa e HeO06GXO0AUMO BpPeMe OKONo 5 MUHYTHU 3a 3arpsiBaHe.
Mpe3 To3u neprop e MHOro BaXKHO CMa3BaHeTo Ha BepuraTta. Cnep 3arpsiBaHeTo NpoBepeTe HaTsiraHeTo
Ha BepuraTa 1 ako e HYXXHO ro Kopurupaure.

[ocTta 4yecTo TpsiGBa Aa mpoBepsiBaTe U perynupare HeMHOTO HaTAraHe, TbW KaTo xnabaBarta
Bepura fiecHO MoXe Aa ce U3BaaM OT LIMHATA, N0-6bP30 ce M3xabsiBa My Boau Ao 6bp30 usxabssaHe
Ha HanpaBnsBalaTa WhuHa.

3.3. 3apexpaHe Ha pe3epBoapa Ha TPMOHA C Macro.

Pe3epBoapbT 3a Macno Ha HOBUSI TPMOH e Npa3eH. 3aToBa nNpeau NbpBaTta ynotpeda e Heo6xoaAUMo
Aa HanbNHUTe pe3epBoapa ¢ Macno.

OTBMUHTETEe KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a MacnoTo 3a cMa3BaHe Ha Bepwurara (6).
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Hanente macno (BHMMaBaWTe ga He nonagHaT B pe3epBoapa HAKakBM 3aMbpcuTenm).

3aBuHTeTe 06paTHO KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a macnoto (6).

He TpsibBa Aa u3nonsBaTte ynorpeb6siBaHO UMM pereHepupaHo Macrio, TbW KaTo ToBa Moxe Aa
[oBefe A0 noBpefa Ha macrneHata nomna. MsnonssanTte macno SAE 10W/30 npe3 uysnarta rogvHa.
Mpe3 natoto SAE 30W/40, a npe3 3umaTta SAE 20W/30.

4. Pab6oTa u HacTpoMKM.

4.1. BknrouBaHe.

HanpexeHuneTto Ha MpexaTta Tpsa6Ba ja CbOTBETCTBa Ha HanpeXeHWeTo Noco4YeHo BbpXy Tabenkara
C TeXHWYeCKM AaHHU Ha TpuoHa. lNpu nyckaHeTo 1 No Bpeme Ha paboTaTta ApbXKTe KacTpaykaTta c ABeTe
pbLe.

BkniouBaHe - HaTMckame GrokMpoBKaTa Ha NycKkoBuMsi GYTOH, a crie ToBa NyckoBusi 6yToH (1).

4.2. N3knouBaHe - ocBo6oaeTe nyckoBusi 6yToH (1). OcBo6GoXaaBaHeTo Ha nyckoBus GyToH (1)
BOAM A0 CNMpaHeTo Ha KacTpaykaTta. To Moxe ga 6bae npuapyxeHo oT MCKpeHe Ha KonekTopa. Tosa e
HOpMariHo fiBNeHune, KoeTo e 6e3onacHo 3a TpuoHa. Cnea BKNOYBaHETO KacTpaykaTa BegHara 3anoysa
Aa paboTu Ha NbJIHM 06OPOTHU.

4.3. [poBepka Ha cMa3BaHeTO Ha Bepurara.

MNpepn pa 3ano4yHeTe Aa pexete, npoBepeTe CMa3BaHETO Ha Bepurata Ha TPMOHa U HUBOTO
Ha mMacnoTto B pe3epBoapa. Bkniouyete TpuoHa AbpXeWkn ro Haa 3emsita Hap cBeTbn ¢oH. Ako ce
BUWXAAT yBenv4yaBalym ce crieamn oT Macrio, ToBa 03HayaBa, Ye CMa3BaHeTo Ha BepuraTta yHKLMOHUpa
npaBunHo. AKo HsIMa HUKaKBU CrneAu UK ako Te ca MMHUMAarnHu, TpabBa Aa ce NoYUCTU MacreHus NbT
OT pe3epBoapa Ao Bepurata. AKo 1 ToBa He fJafe pe3ynTarT, ce CBbpXKeTe CbC CEepBU3a.

Mo BpeMe Ha paboTa, KONIMYECTBOTO Ha MacroTo B pe3epBoapa He TpsibBa HUKora Aa 6bae nop
MWHUManHo aonyctumoTto HuBo “MIN”.

HanuBante macno no nonoxexnune “MAX”.

B 3aBuMcuMoOCT OT TeMnepaTypaTa Ha OKorHaTa cpefa U HacTPOEHOTO KONMYecTBO ynoTpebsBaHO
Macno Moxe Aa ce pabotu ¢ TpuoHa ot 15 no 40 MMHYTU Npu eAHOKPaTHO 3apexpaaHe Ha MacneHus
pesepBoap.

4.4. Cma304HM cpeAcTBa M3NON3BaHU 3a CMa3BaHe Ha Bepwurara.

TpaniHOCTTa Ha BepuraTta M Ha HanpaBnsiBaljaTa LUMHAa Ha TPUMOHA A0 ronsiMa cTeneH 3aBUCU OT
Ka4yecTBOTO Ha yNnoTpe6GeHOTO CMa3o4HO cpeacTBo. TpsioBa Aa ce N3non3BaTt U3KITHYMTENTHO CMa304HHU
cpepAcTBa NpeAHa3Ha4yeHU 3a BePUXKHU TPUOHM.

Hukora He 6uBa ga ce u3nonsBaT ynoTpe6siBaHO WNU pereHepupaHo Macno 3a cma3BaHe Ha
Bepurata Ha TPUOHa.

4.5. HanpasnsiBawa wunHa Ha Bepurara.

HanpaBnsBawara wwuHa (8) Ha Bepurata e U3noXeHa Ha O0COGEHO MHTEH3UBHO U3HOCBaHE B
npegHaTta v pgonHaTta cu 4yact. C uen pa ce mM3berHe egHOCTpaHHO M3xabsiBaHe BcreAcTBUE Ha
TPpUeHeTo, NpenopbYBa ce NpU BCAKO OCTPEHe Ha Bepurata Aa ce o6pbLia WwuHaTta. CblieBpeMeHHO
TpsAbBa Aa ce NOYUCTYU yresl B LUMHATa U OTBOPUTE 3a MacroTo. YNesT Ha WuMHaTa MMa npaBobIrbiiHa
copma. MpoBepsBaiTe yrness OTHOCHO CTeMneHTa Ha u3HocBaHe. [loneneTe M3MepBaTeriHa NMUHUA UMK
rmagbK NNochbk NpeaMeT KbM BoAeljaTta LWMHa M BbHLUHaTa NOBbPXHOCT Ha 3b6 oT Bepurata. AKo
3abenexuTe nponyka Mexay TsX, ToBa O3Ha4yaBa, Ye yrnesiT e Haped. B npoTtuBeH cnyyawn wuHaTa
BEPOATHO e u3HoceHa u TpsibBa Aa 6bAe cMeHeHa.

4.6. Bopewo 3b6HO Koneno.

BopelwoTo 3b6HO Koneno e eneMeHT, KOUTO € 0COGeHO noanoXeH Ha U3HocBaHe. B cnyyan, ye
6baaT 3abensizaHn BUAMMU NPU3HaLM Ha u3xabsBaHe Ha 3bOUTEe Ha BEpPUXHOTO Korerno, To TpsibBa Aa
6bAe cmeHeHo. M3xabeHOTO BepUKHO Konerno AONbIHUTENHO CbKpalyaBa TpaiHOCTTa Ha BepuraTa Ha
TpuoHa. BepuxHoTo koneno TpsioBa fa 6bAae CMeHeHO B OTOpU3UpaH CEPBU3.

4.7. HatsraHe Ha Bepurata Ha TPMOHa.

Mo Bpeme Ha paboTaTta c TpMoOHa pexellaTa Bepura ce yabimkaBa BCreAcTBME Ha HarpsiBaHeTo.
PasTterHataTa Bepura ce pa3xnabBa M Moxe fa ce usnese oT BogelyaTa LWKUHa.

Pa3xnabeTe 3akpenBallaTa raka Ha LWUMHaTa.

MNpoBepsBaTe Aanu Bepurara (7) ce Hamupa B ynes Ha LWKMHaTa (8).

3aBuHTEeTe HaAsiCHO BMHTa 3a HaTsAraHe Ha Bepwurarta (9) AokaTo Bepurata He 6bAe AOCTaTb4YHO
HaTerHaTta. BHMMaTenHo nogabpxanTe HanpaBnsABalaTa WMHa B XOPU3OHTaNHO NOoXeHUe.

OTHOBO NpoBepeTe HaTsAraHeTo Ha Bepurata. Bepurara 6u Tpsi6Bano ga moxe Aa 6bae noBAurHata
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OT FOpHUA KpaW Ha WMHaTa Ha BUCOYMHA okorno 3 - 4 mm.

3A4paBo 3aTerHeTe raikara Ha LUMHaTA.

He 6uBa aa ce HaTAira Bepurata npekaneHo curnHo. PerynupaHeTo M3BbPLIEHO NPU CUITHO HarpsTa
Bepura moxe Aa AoBeAe A0 NPeKOMepPHOTO U HaTsiraHe crie U3CTUBaHe.

4.8. Pab6orta c kacTpaykara.

MNpeau aa npycTbNUTE KbM NNaHUpaHaTa paboTta TPsSAGBa Aa ce 3ano3HaeTe C TOYKUTE CbAbPXKALUU
npaBunaTta 3a 6e3omacHa pab6oTta ¢ kacTpaukarta. [penopbyBa ce NbLPBO Aa ce MNoynpaxHsiBaTe
pexelKku HeHy)XXHUM napyeTa AbpBecuHa. ToBa Lie BM NMOMOrHe Aa ce 3ano3HaeTe No-Nogpo6HO ¢
Bb3MOXHOCTUTE HAa TPMOHA.

BuHaru cnegBa Aa cna3Barte npaBunara 3a 6e3onacHocT.

KactpaukaTta moxe Aa 6bAe usnonsBaHa camo 3a psA3aHe Ha AbpBecuHa. He ce paspeluaBa ga ce
pexar c Hesl Apyru maTepuanu.

MHTeH3MBHOCTTa Ha BUOpauuuTe M edeKTbT Ha OTCKayaHeToO ca PasfiIMYyHU Npu psi3aHeTo Ha
pasnuyHM BUAOBE AbpBeCcUHa.

He ce paspeluaBa M3non3BaHeTo Ha KacTpaykaTa KaTo FIoCT CryXel} 3a noBAuraHe, npemecTBaHe
WUnu pasgensiHe Ha o6ekTU. B cnyyait Ha 3akneLBaHe Ha Bepurata, TpsioBa Aa ce U3KMYM ABUraTens
1 Aa ce Habue B U3psisaHMA NpoLen NnacTMacoB UNU AbPBeH KIWH, 3a Aa ce ocBo6oau TpuoHa. Cnep
TOBa OTHOBO BKIHOY€TE TPMOHA M BHUMATENHO NPUCTBLIETe KbM psi3aHeTo.

Mpu psizaHeTo He e HYXHO Aa ce HaTUCKa CUIHO TpUoHa. TpsibBa Aa ce okaxe caMo ManbK HaTUCK,
KOraTto TPMOHBLT PaboTU Ha MaKkCMMarnHu o6opoTHu.

AKO NMo Bpeme Ha psi3aHeTO TPUOHBLT Ce 3aknewy B npopesa, B HUKaKbB cry4yad He 6uBa ga ro
u3gbpnBeaTte Hacuna. ToBa Moxe Aa AoBeAe A0 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY TPUOHA U A0 HapaHsiBaHe Ha
oneparopa 1 / unu go noBpexaaHe Ha TPUOHA.

MNpeau Aa 3anoyHeTe pA3aHeTo M34aKkaWTe, AOKATO ABUraTeNnsiT 4OCTMrHe MakcMManHu o6opoTu.

Mo Bpeme Ha paboTta nogAbLpXKanTe BUCOKM 060POTHU.

OcTaBeTe BepuraTta ga pexe AbpBecuHaTa. HatuckanTe TpMoHa neko.

3a aa He 3arybute KOHTpon, KbM Kpasi Ha onepauusATa Tpsi6Ba Aa npecTaHeTe Aa HaTUCKaTe TPUOHa.

4.9. 3awwmTa oT “oTCcKavaHe”.

MNop “oTckayaHe” ce pa3bupa ABMXKEeHUe Ha HanpaBrsiBaliaTa lWWMHa Ha Bepurata Ha TPMOHa Harope
1 / unNu Ha3apa, KOeTo MoXe Aa ce Cry4u, KoraTto Bepurata Ha TPMOHA CbC CBOSITa NpefHa vyacT ce onpe
B HfIKaKbB NnpeaMeT.

Mpu BkNoYBaHeTO M No BpeMe Ha paboTa TpsAA6GBa Aa AbPXUTe 34paBo TPUOHA C ABeTe pbLe.

Mpu oTckayaHeTo TPMOHBLT € U3BBLH KOHTPOIS U MOXe BepuraTa ga ce pasxnabu.

HenpaBunHo HaToyeHaTa Bepura NoBULIaBa pMUCKa OT OTCKayaHe.

TpsbBa Aa ce M36sArBa pA3aHeTo C MOMOLUTA Ha MpeAHaTa YacT Ha LUMHATa, MOHeXe ToBa Moxe
Aa npeav3BMKa BHe3anHO OoTCKayaHe Ha TPUMOHa Ha3aj u Harope. Mpu pa6oTta ¢ kacTpaykaTa BUHAru
TpsiGBa Aa ce M3Non3Ba MNb/IHa eKMNMPOBKA, KAaKTO U CbOTBETHOTO PaGoTHO OGEeKIo.

[eMoHTaXbT Ha 3alMTHUTE NPUCNOCOGEHUs, HeMpPaBUITHOTO OGCnyXBaHe, NoAApbLXKa WU
HeMpaBUITHO U3BbpLUeHaTa CMsHA Ha HanpaBnsiBaljaTa LWWHa UMM Ha Bepurarta, MoraT Aa goBepar
A0 NoBMULILABaHe HA pUCKa OT TeNleCHU YBpexAaHus Npu eBeHTyanHo oTckadaHe. He ce paspelaBa
M3BBLPLUBAHETO HA KaKBUMTO M Aa GMNO PeKOHCTPYKUMM Ha TpuoHa. B cnyyan Ha usnonsBaHe Ha
CaMOBOJTHO PeKOHCTPyMpaH TPUOH NOTPeGUTENAT ry6u BCsikakBu NpaBa Npou3nusalyym ot rapaHuumsTa.
3ary6ata Ha rapaHuus Moxe Aa 6bAe pe3ynTaT CbLLO Taka M Ha U3MON3BaHeTO Ha TPMOHA B pa3pes ¢
MHdOopMaLUNTe CbAbPKALMN Ce B HacToALATa UHCTPYKUUS.

4.10. MNpeana3BaHe Ha kabena Ha yABLIMKUTENS.

3a TpuoHa ce U3non3BaT caMo YABLIDKMTENU NpeAHa3HayeHU 3a paborta Ha oTkpuTo. CevyeHneTo
Ha NMPOBOAHMLMTE Ha YALIKUTENs Tps6Ba Aa e noHe 1,5 mm?2. Yaobmkutenu ¢ AbmkuHa Hag 30 m
npeaAn3BUKBAT NOHMXXaBaHe Ha MOLHOCTTa Ha TPUOHA.

4.11. PssaHe.

Moxe Aa pexeTe camo AbpBeCUHa UMM ALPBECHONOAO0GHM MaTepuanu.

Mpeau psA3aHeTo NpoBepeTe Aanu TPMOHBT HAAMA Aia ce HaTbKHe Ha KaMbHU UK rBo3aeun, Tbi kaTto
ToBa 61 Mormno Aa goBeAe A0 OTNNecBaHe HAa TPMOHa M NMoBpeXAaHe Ha BepuraTa.

MN3bsareaiiTe cuTyauum, Nnpyu KOMTO paboTelumuaT TPUOH 6U MOrbN Aa ce AOKOCHe A0 TeneHa orpaaa
Wnu Ao 3emsaTa.

Mpu psizaHe Ha KNOHU, AOKOJKOTO € Bb3MOXHO MoAnMpainTe TPUOHA U ce cTapaiTe Aa He pexeTe C
npeAHaTa YacT Ha HanpaBnsiBawara WwuHa.

OGbpHeTe BHUMaHUE Ha NPEensiTCTBUA OT poAa Ha CTbpyalyM MbHOBEe, KOPeHWU, BANbOHATUHM U
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AYNKU B 3eMsiTa, Tbi KaTo Te MoraTt Aa 6bAaTt npyMyYMHa 3a HewwacTeH criyvyan.

4.12. Ps3aHe u nogpsA3BaHe Ha KIMOHU Ha AbpBeTa U XpacTu.

MNoapsizBaHeToO Ha KNOHUTE Ha NoBaneHMTe AbpBeTa 3anoysare OTAONY M NpoAbIKaBaTe B MocoKa
Ha HeroBaTa kopoHa. MankuTe knoH4eta TpsA6Ba Aa ce OTpPA3BaT C eAMH 3amax.

MbpBO ce NpoBepsiBa Ha KOSl CTPaHa € orbHaT KNoHbT. Crep ToBa M3BbpLUBaTe MbPBOHAYaNHOTO
ps3aHe OTKbM CTpaHaTa Ha OrbBaHeTO, KaTo o 3aBbpluBaTe OT MNPOTUBOMNONIOXKHATa CTpaHa.
BHuMmaBanTe oTpA3aHUAT KMOH ia He OTCKOYM Ha3aj.

Mpu oTpA3BaHeTO Ha KMOHM Ha AbpBeTa BUHaru TpsabBa Aa ce pexe oTrope Hapony No3BoNABauKU
Ha oTpA3aHus KIoH cBob6oAHO Aa nagHe Ha 3emsaATa. lNoHsAkora o6ave Moxe [a ce HanoXu oTpsi3BaHETO
Ha KIoHa oTtaony.

Tpsi6Ba na 6bAeTe 0COGEHO BHMMAaTENHU NPU PA3aHeTO Ha KIMOH, KOWTO e noA HanpexeHue. TakbB
KIMOH MOXe cref oTps3BaHeTo My [ia OTCKOYM U Aa yaapu onepartopa.

He 6uBa pa pexeTte KNOHU KaTepenku ce Ha AbpBoTo. He 6uBa Aa cTtoute Ha cTbNOKU, NnaTgopmu,
AbpBa Unv B Apyrv nogo6HU no3uumm, Kouto 6uxa Mornu Aa goBeaar Ao 3ary6a Ha paBHoBecue M Ha
KOHTpON BbpXy TpUoHa. He 6uBa Aa usBbpLIBaTe psizaHe Ha BUCOYMHA HapA BawuTe pameHa. TpuoHa
TpsAbBa Aa ce AbPXKM BUHAru ¢ ABeTe pbLe.

4.13. bBesonacHa paboTta c KacTpaukara.

B HukakbB cnyyan He 6MBa Aa ce U3non3Ba KacTpaykaTa, KoraTo Banv AbXA4 unv uma snara. Ako
YABMKUTENAT ce noBpeau, HezabaBHO TPsAOBa Aa M3BaAuUTe HEroBUSA Luencern oT KoHTakTa. Hukora He
paGoTeTe c noBpeAeH 3axpaHBall kaben. Bcuykm yacTu TpsA6bBa Aa 6bAaT MOHTUPaHU U Aa OTroBapsAT
Ha M3UCKBaAHUATa OCUTypPsABaluyn NpaBuiHa paboTa Ha TpuoHa. Bcekn noBpeAeH 3alWwmnTeH eneMeHT Unm
yacT cneaBa He3abaBHO Aa 6bAAaT CMeHeHw.

5. O6cnyxBaHe M noaApbXKKa.

Mpepu npucTbNBaHe KbM KaKBUTO U Aa 6urno onepauum No UHCTanMpaHeTo, perynupaHeTo, peMoHTa
unu obcnyxxBaHeTo, cneABa Aa U3BaauTe Liencerna Ha 3axpaHBawms Kaben oT MpeXXoBUSA KOHTAaKT.

5.1. CobxpaHsiBaHe.

CneaBa ga o6bpHeTe ocOGEHO BHMMaHWE Ha TOBa, BEHTUMNAUMOHHUTE OTBOPM B Koprnyca Ha
ABUraTens ga ca YucTw.

3a noyncTBaHe Ha NracTMacoBUTe eNeMeHTU TpsGBa Aa ce u3nonsBa cnab pasTBopuTen U rb6a.

PaspeluaBa ce npoBexpaHeTo caMO Ha Te3u onepauMu Mo noaapbXKKaTa, KOUTO ca OMMCaHu
B HacToslaTa MHCTPYKuusA. Bcuyku octaHanu onepaumm moraT Aa 6baart M3BbpLIBaHU camMo B
oTopU3UpaH cepBU3.

He ce pa3peluaBa M3BBbpLIBAHETO Ha KAKBUTO U Aa GMNO NPOMEHU B KOHCTPYKLMUSATA Ha TPMOHA.

KoraTto TpMoHBbT He e U3nonsBaH, TON TPSAGBa Aa 6bAe CbXxpaHsiBaH cnef NOYMCTBAHETO My BbpXY
nnocka NoBbPXHOCT, Ha CYyX0 MSICTO, HEAOCTHLIMHO 3a Aeua.

5.2. HanpaBnsBalia WMHa 1 pexella Bepura.

Ha Bceku 5 yaca pa6ora TpsiGBa Aa ce npoBepyu CbCTOAHUETO Ha LUMHATa U Ha Bepwurara.

Pa3xnabBaTte n oTBMHTBaTe rarikaTta Ha HanpasnsBalwjaTa LWWHa.

CBanerTe Kanaka u AeMOHTUpanTe WwuHaTa (8) u Bepwurara (7).

MouncteTe macneHUTe OTBOPU U yresl B HanpaBnsBalaTta wuHa (8).

CmaxeTe NpefHOTO BEPUXKHO KONENo Ha LuMHaTa npe3 oTBOpa Hamupal, ce B NpegHaTa 4acT Ha
wwuHarta. NMpoBepsiBaTe cbCTOAHMETO Ha Bepurarta (7).

5.3. OcTpeHe Ha BepuraTta Ha TpUOHa.

Ha pexelwmMTe MHCTPYMEHTH criefiBa Aa ce o6pblya NOBULLIEHO BHMMaHue. PexelyMTe UHCTPYMEHTH
TpsAbBa Aa ca OCTPU M YUCTU, KOETO rapaHTupa 6e3aBapMMHOTO U Ge3onacHO M3BbLPLIBaHE Ha
pab6orara. PaGoTarta c TpMOH, KOWTO MMa M3xabeHa Bepura, BoAu A0 YCKOPEHO U3HOCBaHe Ha Bepurara,
HanpaBnsiBaljaTta LMHa U 3a4BUXXBaLLOTO KOJero Ha Bepurata, a Moxe Aa foBefe A0PUY A0 CKbCBaHe
Ha BepuraTa. 3aToBa € MHOIro BaXXHO CBOeBPeMEeHHO Aa ce HaoCTpsA Bepurara.

OcTpeHeTo Ha Bepurata e crnoxHa onepauusi. CamoCTOATENHOTO OCTPEeHe Ha Bepurata U3ncKBa
ynotpebaTa Ha cneunanHu UHCTPYMEHTU 1 yMmeHus. NMpenopbyBa ce NoBepsiBaHETO Ha Ta3u onepauus
Ha KBanuduumnpaHm nuua.

BcsikakbB BMA HeusnpaBHOCTM TpsibBa Aa 6baaT oTCcTpaHABaHW OT OTOpPM3MpaHUMTe CEPBU3U Ha
RAIDER.
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6. OnasBaHe Ha oKomnHara cpeaa.
C ornea onasBaHe Ha OKOfiHaTa cpepa €NeKTPOMHCTPYMEHTHLT M onakoBKaTa My
TpsiGBa Aa 6bAAT NOAMOXKEHN HA NoaxoAsila npepaboTka 3a NOBTOPHOTO M3Non3BaHe Ha
cbAbpPXKaLUTE Ce B TAX CYPOBUHM.
He wu3xBbpnsanWTe eneKTPOUHCTPYMEHTU npu 6GutoBuTe oTnagbumu! ChbrnacHo
OuvpektnBata Ha EBponenckua cbio3 2002/96/EC oTHOCHO wu3ne3nu oT ynoTtpeba
eNeKTPUYECKN W EeNeKTPOHHU YCTPOMCTBa M YTBBLPXKAABAHETO M KaTO HaUMOHAreH 3aKoH
€NeKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOUTO He MoraT Aa ce M3rnonsBaT noBeuye, TpsiGBa Aa ce cbbupaT oTAenHo
1 Aa 6bAaT nognaraHu Ha NnoaxoAasia npepaboTka 3a ONon3oTBOPsAIBaHe Ha CbAbpXalMTe ce B TAX
LleHHU CYPOBUHMU

HeunsnpaBHocTn

MpuunHm

OTcTpaHsiBaHe

KacTpadkarta He 3ano4ea fa
paboTn.

3axpaHBalLus kaben He e
CBbP3aH W e NoBpeaeH.

MpoBepeTe kabena. MNpun
HEeobXOAMMOCT ro CMEHeTe.

He ce BbpTHU.

[Buratensar ce BKMO4YBa, HO HOXa

Bb3MoXxHO e kacTpadykaTta
[a e 3auanaHa u HoXbT Aa e
Gnokuparn.

W3knoueTe Wwencena u
nposepeTe. CrioxeTe cu
npeanasHn pbkasuLy 1
noyucTeTe 1 ocBoGoAETE HOXA.

[Buratens ce usknoysa
BHE3anHo.

LllencenbT ce e naternun.

MpoeepeTe kabena u ro
BKIO4YeTe OTHOBO.

HeobuuaeH wym.

PasxnabeH e 6onTa Ha HOXa
UM BPB3KU MEXAY KpenexHu
ernemMeHTH.

3arerHeTe yactuTte.
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Symbols on the chain saw:

Always use approved helmet, hearing protection, safety goggles or face mask.

Protective clothing must be worn.

Protective footwear must be worn. Approved safety boots with protective rein-
forcement, steel toecap and non-slip soles.

Safety gloves must be worn. Approved gloves with protective reinforcement.

Do not expose saw to rain or moisture.

CAUTION! Chain saws are dangerous! Careless or improper use can result in
serious or fatal injury!

DANGER! Kickbacks occur suddenly and without warning. A kickback may
be violent enough to throw a chainsaw back at the user. A running chain
can inflict severe and even fatal injury. It is imperative for users to be
familiar with the causes of kickbacks in order to exercise the proper care
and use working techniques to prevent kickback.

—
BE

Remove the plug from the socket or mains immediately before carrying out
any adjustments, servicing or maintenance or if the cable is damaged or cut.
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Original Instruction Manual
Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric and
pneumatic tools - RAIDER. When properly installed and operating, RAIDER are safe and reliable
machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built and
excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully,
including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents,
it is important that these instructions will remain available for future reference to all who will use the
machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with it to enable
new users to become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of
the trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with scope of
certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical, mechanical and
pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody International Certification
Ltd, England.

TECHNICAL DATA

parameter unit value
Model - RD-PSHT02
Current VAC 230
Frequency Hz 50
Rated Power w 710
Drive link count - 33
Chain pitch inch “ 3/8
Chain gauge inch “ (mm) .050 (1.3)
Saw chain oil - SAE 10W30
Tank oil capacity ml 70
Saw chain speed (no load) m/s 10.8
Recommended guide-bar length - 200 mm, (8”)
Protection class - 1l
Protection Class - IPX4
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Description of drawing on the second page:
1. On/Off Switch.

2. Front handle.

3. Rear handle.

4. Pipe.

5. Nut telescopic extension.
6. Qil tank cap.

7. Saw chain.

8. Guide bar.

9. Chain tension adjustment screw.
10. Electric motor.

1. General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire and
|/ or severe injuries. Keep these instructions in a safe place.

1.1. Safe operation of electric pole saws.

Warning! Persons unfamiliar with instruction manual are not allowed to use pole saw.

Use the pole saw for cutting wood only.

Other use of the pole saw is the sole responsibility of the user who should bear in mind that it may be
dangerous.

The manufacturer is not responsible for losses and damages resulting from unintended use of the pole saw.

1.2. Workplace. Work area safety.

Keep your workplace tidy and ensure it is well lit.

Untidiness and insufficient illumination contribute to accidents especially when pole saws are in use.

Keep children and bystanders away from the workplace.

Distraction may cause loss of control over the tool.

1.3. Safety when working with electricity.

1.3.1. Plug of the pole saw must be suitable for contact. In no case is allowed to modify the structure of the
plug. When working with electrical zero, do not use plug adapters.

Using original plugs and sockets reduces the risk of electric shock.

1.3.2. Keep pole saw from rain and moisture.

Infiltration of water into the pole saw increases the risk of electric shock.

1.3.3. Do not use a power cord for the purposes for which it is not provided, for example to carry pole saw
for cable or removing the plug from the outlet. Protect cords from heat, oil and contact with sharp edges or
mobile points of machines.

Damaged or twisted cables increase the risk of electric shock.

1.3.4. When you work with the pole saw outdoors, switch the machine only in installations equipped with
electric switch “Fi” RCD (Residual Current Device). RCD must be no more than 30 mA. Use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

1.3.5. If you operating with a pole saw in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Using the extension, designed for outdoor use reduces the risk of electric shock.

1.4. Personal safety.

Use safety equipment, such as work suit, protective glasses, protective shoes, protective helmet, earmuffs,
protection and leather gloves. Using safety equipment in appropriate conditions reduces risk of body injury.

Do not overestimate your abilities. Stand firmly and keep your balance at all times.

It enables better control over the pole saw in unpredicted situations.

Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothes and gloves away from moving parts.

Loose clothing, jewellery or long hair may be caught by moving parts.

1.5. Transportation and storage.

Carrying unsecured and operating pole saw may cause body injury.

Carrying the pole saw is possible only when holding its front handle.

Other parts may not ensure appropriate grip and even cause injury.

Inspect your pole saw. Check alignment and fixing of moving parts, check against part cracks and all other
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factors that may affect operation of the pole saw. Repair the pole saw before use if it is found damaged. Many
accidents are caused by improper maintenance of machine.

Saw chain should be clean and sharp. Proper maintenance of sharp cutting edges of saw chain reduces
the risk of jamming and makes operation easier.

1.6. Power tool use and care.

1.7. Safety operation.

1.7.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the pole
saw when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs.

A moment of distraction at work with pole saw may have the effect of extremely serious injuries.

1.7.2. Avoid the danger of incorporating the pole saw inadvertently.

If you carry a pole saw, keep your finger on the trigger switch, or if you submit a voltage of grinding when
turned on, there is the risk of accident.

1.7.3. Before you switch on the pole saw, that you are sure to remove all utilities and wrenches.

Utilities, forgotten on rotating unit can cause injuries.

1.7.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any time and keep the
balance. So you can control the pole saw better and safer if unexpected situations arise.

1.7.5. Well as a long time when you will not use the pole saw, unplug the plug from the electric installation.
This measure eliminates the danger of triggering the grinding inadvertently.

1.7.6. Keep a pole saw in places where they can not be reached by children. Do not allow them to be used
by persons who are not familiar with how to work with them and have not read those instructions. When you
are in the hands of inexperienced users, pole saw can be extremely dangerous.

1.7.7. Keep your pole saw with care. Check whether the mobile units operate impeccable, whether it
spells, if there is a broken or damaged item which distort or alter the functions of the pole saw. Before using the
pole saw, make sure that the damaged parts to be repaired. Many accidents are caused by poorly maintained
power tools and appliances.

1.7.8. Keep the power cords a safe distance from rotating work tools. If you lose control of the pole saw,
the cable can be cut or fascinated by the working tool and it can cause injuries.

1.7.9. Never leave pole saw before working tool to completely stop its rotation. Rotary tool can touch the
object, resulting in losing control of the pole saw.

1.7.10. Regularly clean the vent on your pole saw.

1.7.11. Do not use a pole saw near flammable materials. Flying sparks can cause the ignition of such
materials.

1.7.12. Never put your hands near the rotary working tools. If the kick occurs, the instrument can make
you hurt.

1.7.13. Do not use the pole saw when the power cord is damaged. If during operation the cable is
damaged, do not touch. Immediately disconnect the plug from the electric installation.

Damaged power cables increase the risk of electric shock.

Failure of the considered instructions may lead to electric shock, fire and / or severe injuries.

1.7.14. Be very careful at the end of a cut, because the pole saw having no support in processed material
falls down due to its inertia, which may cause injuries.

1.7.15. When working for a long time, the saw operator may experience formication and numbness in
fingers and hands.

Stop working in such case, because numbness reduces precision in saw use.

1.7.16. In the appearance of signs of fatigue should immediately stop work.

1.7.17. Only one person can operate with the pole saw at a time. All other persons shall be away from
working area of the pole saw. Especially children and animals should be away from working area.

1.7.18. When starting the saw, its chain must not rest on the processed material or touch anything else.

1.7.19. When working with the pole saw hold it with both hands by both handles. Keep firm body position.

1.7.20. Children and juveniles cannot operate the pole saw. Allow access to the saw only to adults who
know how to handle the tool. This instruction manual should be given with the pole saw.

1.7.21. Move pole saw away from the material being cut only when the cutting chain is working.

1.7.22. When cutting processed sawn wood or thin branches use support (sawing horse). Do not cut
several boards at the same time (placed one on top of another), or material held by other person or held with
foot.
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1.7.23.  When you working on sloping terrain stay with the face to slope.

1.7.24. In case the cut cannot be completed in one run, pull the saw a little back, put the bumper spike in
another place and continue the cut lifting rear handle slightly.

1.7.25.  When cutting in horizontal plane, position yourself at an angle as close to 90° from cutting line as
possible. Such operation requires concentration.

1.7.26. When the chain is pinched when cutting with the tip of the bar, the saw may recoil towards operator.
Because of this effect cut with the straight part of the chain whenever possible. Then, in case of pinching, the
recoil effect changes direction away from the operator.

1.7.27. Only trained persons should cut tree branches! Uncontrolled fall of a tree branch constitutes a risk
of body injury!

1.7.28. Do not cut with tip of the guide bar (risk of recoil).

1.7.29. Pay special attention to branches under strain. Do not cut branches, which hangs freely, from
below.

1.7.30. Always stand to the side of predicted fall line of the tree that is to be cut.

1.7.31. During a tree fell there is a risk that branches of the tree, or trees in proximity, will break and fall.
Be very careful, otherwise a body injury may occur.

1.7.32. On a sloped terrain the operator should stay on upper part of the slope with respect to the tree
being cut, never lower.

1.7.33.  Watch out for logs that may roll down towards you. Jump away!

1.7.34. Operating saw tends to rotate when tip of the chain guide bar touches processed material. In such
case the saw may get out of control and move towards the operator (risk of body injury!).

1.8. To prevent saw recoil follow below instructions.

1.8.1. Never start or guide a cut with the tip of the guide bar!

1.8.2. Always start cutting with saw previously switched on!

1.8.3. Ensure the cutting chain is sharp.

1.8.4. Never cut more than one branch at a time. When cutting off, watch out for surrounding branches.
When cutting a tree through, watch out for nearby tree trunks.

2. Construction and use.

Electric pole saw is a hand-held tool. The pole saw is a device driven by a single-phase commutator motor.
The saw can be used for cutting down trees, cutting branches, firewood, wood for fireplace and other tasks
where cutting wood is necessary. Petrol pole saw is a tool for amateur use only.

Use the device according to the manufacturer’s instructions only.

Noise level and vibration parameters:

The values are measured according to EN 60745-2-13:2009.
Sound power Lw, = 102,0 dB(A)

Uncertainty K = 3 dB.

Wear ear protection! Wear earmuffs!

Vibration acceleration a, :

Front handle a, = 4,12 m/s?

Rear handle a, = 4,67 m/s?

Uncertainty K = 1.5 m/s?

3. Preparation for operation.

3.1. Prior to carrying the pole saw unplug the power cord from mains socket and slide chain cover onto
guide bar and chain. When carrying the pole saw, hold it by front handle. If several cuttings are to be made,
switch off the pole saw with the switch (1) between tasks.

3.2. Installation of guide bars and saw chain.

Pole saw should be disconnected from electric supply.

Use pin and adjustment screw for adjustment of chain tension. It is very important that the bolt located on
adjustment screw falls into hole in the guide bar during installation of the guide bar.

You can move the bolt to the front and back by turning the adjustment screw. Those parts must be set
appropriately prior to starting guide bar installation in the saw.
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Guide bar and chain are supplied separately.

Unscrew the guide bar fixing nut and remove the casing.

Put the chain (7) onto driving chain wheel located behind the clutch.

Install the guide bar (8) (slide it behind the clutch) onto guiding screws and push towards driving chain
wheel.

Put the chain (7) onto guide bar chain wheel from below.

Move the guide bar (8) away from the driving chain wheel, so chain guiding links are placed in the guide
bar groove.

Ensure the pin of the chain tension adjustment screw is in the middle of the lower hole of the guide bar (8),
adjust when necessary.

Place the casing in its place and fix by slightly tightening guide bar fixing nut .

Strain the chain appropriately using the chain tension adjustment screw (9). Chain tension is appropriate
when the chain can be lifted by 3 to 4 mm in the middle of the guide bar in horizontal position.

Firmly tighten guide bar fixing screw while holding the guide bar tip.

Prior to guide bar and chain installation ensure that position of chain cutting blades is appropriate (correct
position of the chain on the guide bar is shown on the tip of the guide bar). Always wear protective gloves
during checks and installation of the chain to prevent cuts from sharp edges of the chain.

New chain requires start-up period, which lasts approximately 5 minutes. Chain lubrication is very important
in this phase. Check chain tension after start-up period and readjust if necessary.

Check and adjust the chain tension frequently. Too loose chain can easily slide off the guide bar, quickly
wear out or quickly wear out the guide bar.

3.3. Filling saw tank with oil.

Oil tank in new pole saw is empty. Fill the tank with oil prior to first use.

Unscrew oil filler cap (6).

Pour in oil (be careful to avoid contamination of oil during filling of the tank).

Screw oil filler cap (6).

Do not use oil that has been already used or regenerated, as this may damage the oil pump. Use SAE
10W/30 oil for the whole year or SAE 30W/40 in summer and SAE 20W/30 in winter.

4. Operation and settings

4.1. Switching on. Switching off.

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the saw. Hold the pole saw with both hands
when starting up and during operation. Switching on - press the switch lock button (4) and then switch button
(1).

4.2. Switching off - release pressure on the switch (1). Release pressure on the switch button (1) to stop
the pole saw. Strong sparking on the commutator may appear. This is normal and safe for pole saw operation.

When switched on, the pole saw starts to work with full speed.

4.3. Checking chain lubrication.

Check lubrication of the chain and oil level in the tank before starting to work. Switch on the saw and hold it
above ground. If you see enlarging oil marks, the chain lubrication works well. If there are no oil marks or they
are very small, use oil feed adjustment screw to make appropriate adjustments. In case the adjustment brings
no effects, clean oil outlet, upper hole of chain tension and oil way or contact service.

Make adjustments when the saw is switched off, observe precaution measures and do not allow the guide
bar to touch ground. Operate the tool safely and maintain at least 20 cm distance from ground.



RAIDER

Use oil feed adjustment screw to set amount of supplied oil accordingly to respective operating conditions.

MIN position - oil flow decreases.

MAX position - oil flow increases.

When cutting hard and dry wood and using whole length of the guide bar when making a cut, set the oil feed
adjustment screw to the MAX position.

You can reduce amount of oil supplied by turning oil feed adjustment screw to MIN position, when cutting
soft and damp wood, or when only part of the working length of the guide bar is used.

Depending on ambient temperature and amount of oil supplied, you can operate the pole saw for 15 to 40
minutes per one filling the oil tank.

4.4. Chain lubricants.

Durability of chain and guide bar depends heavily on quality of lubricant. Use only lubricants, which are
designed for pole saws.

Never use regenerated or previously used oil for chain lubrication.

4.5. Chain guide bar.

Guide bar (8) is exposed to heavy wear especially in tip and bottom part. To prevent side wear due to
friction, it is recommended to turn over the guide bar every time the chain is sharpened. Clean the guide bar
groove and oil holes on that occasion. Guide bar groove is rectangular. Check the groove against wear. Put
rule to guiding strip and outer surface of a chain tooth. If you observe distance between, the groove is correct.
Otherwise the guide bar is worn out and needs to be replaced.

4.6. Chain wheel.

Driving chain wheel is subject to especially heavy wear. Replace the chain wheel when you observe clear
signs of wear of wheel teeth. Worn chain wheel additionally reduces durability of chain. Chain wheel should be
replaced by authorized service workshop.

4.7. Chain tension adjustment.

Cutting chain tends to lengthen during operation due to higher temperature. Longer chain loosens and may
slip off the guide bar.

Loosen the guide bar fixing nut .

Ensure the chain (7) remains in the guiding groove of the guide bar (8).

Use a screwdriver to turn the chain tension adjustment screw (7) clockwise, until the chain is strained
appropriately (it should slightly hold the guide bar in horizontal position).

Check the chain tension again (it should be possible to lift the chain by approximately 3 - 4 mm in the middle
of the guide bar).

Tighten firmly the guide bar fixing nuts .

Do not over-tension the chain. Adjustment of overly heated chain may lead to excessive tension when
cooling down.

4.8. Operating the pole saw.

Before starting any planned task, familiarize yourself with section describing safe rules for pole saw
operation. It is recommended to gain experience by cutting waste wood pieces. It will also allow to find out the
pole saw possibilities.

Always observe safety regulations.

Use the pole saw only for cutting wood. Cutting other materials is forbidden.

Intensity of vibrations and recoil change depending on the type of wood being cut.

Do not use the pole saw as a lever to lift, move or split objects. When the chain is pinched in wood, switch
off the engine and drive wooden or plastic wedge into the processed piece to release the pole saw. Start the
tool again and commence cutting carefully.

Do not fix the saw to a stationary work station.

Attaching other devices, which are not allowed by the pole saw manufacturer, to the pole saw drive is
forbidden.

It is not necessary to apply big force to the pole saw when using the tool. Apply light pressure only while
the pole saw operates.

When the pole saw is pinched in kerf during cutting, do not remove it forcefully. It may cause loss of control
over the pole saw, operator injury and/or damage to the pole saw.

Wait until engine reaches its full speed before starting to cut).

Keep maximum speed for the whole time.
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Allow the chain to cut wood. Press down the saw lightly.

Stop pressing the saw at the end of the cut to avoid losing control over the tool.

4.9. Protection against recoil.

Recoil is movement of the guide bar of the pole saw up and/or back, which happens when the part of the
chain on the guide bar tip encounters an obstacle.

Ensure the processed material is firmly fixed.

Use clamps to fix the material.

Hold the pole saw with both hands when starting up and during operation.

During recoil the pole saw cannot be controlled and the chain is loosened.

Incorrectly sharpened chain increases risk of recoil.

Avoid cutting with guide bar tip, it may cause sudden recoil - to the back and up. Always use complete
safety equipment and appropriate working clothes when operating the pole saw.

Disassembly of protections, inappropriate operation, maintenance, improper guide bar or chain replacement
may contribute to increase of risk of body injury in case of recoil. Never modify the saw in any way. By using
modified pole saw, the user looses all warranty rights. Warranty voids also when the pole saw is used in
accordingly to information contained in this manual.

4.10. Securing extension cord.

With the pole saw use only extension cords designed for outdoor applications. Cross section of the
extension cord cores shall be at least 1.5 mm?2. Use of extension cords longer than 30m causes reduction of
pole saw power.

4.11. Trimming and cutting bushes and tree branches.

Start cutting branches of a felled tree at its base and continue towards top of the tree. Do small branches
with a single cut.

First, check which way the branch bends. Then make a cut from the inside of the bend and finish cutting on
the opposite side. Be careful, the branch being cut may spring back.

When trimming tree branches, always cut downward to enable free fall of cut branch. However, sometimes
undercutting the branch from the bottom may be helpful.

Be very careful when cutting a branch that may be under stress. Such branch may spring aside and hit the
operator.

Do not cut branches when climbing up the tree. Do not stand on ladder, platforms, logs or positions that may
cause loss of balance and control over the pole saw.

4.12. Safe work with pole saw.

Never use the pole saw during rain and in moisture. Whenever the extension cord is damaged, remove its
plug from mains socket immediately. Never use damaged power cord. All parts should be assembled properly
and fulfill requirements that ensure safe pole saw operation. Any damaged protective part should be repaired
or replaced immediately.

5. Operation and maintenance.

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to installation,
adjustment, repair or maintenance.

5.1. Storage.

Pay special attention to keep the ventilation holes of the engine casing pervious.

Clean plastic parts with mild detergent and a sponge.

You can proceed with maintenance actions only described within this instruction manual. Any other action
can be carried out only by authorized service.

Do not make any changes in pole saw construction.

When not in use, pole saw should be stored clean, on flat surface, in dry place and beyond reach of children.

5.2. Guide bar and saw chain.

Check condition of the guide bar and chain every 5 hours of the saw operation.

Loosen and unscrew the guide bar fixing nut .

Remove the casing and disassemble guide bar (8) and chain (7).

Clean oil holes and groove in the guide bar (8).

Lubricate tip chain wheel of the guide bar through the hole located on the guide bar tip.

Check condition of the chain (7).
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5.3. Chain sharpening.

Pay attention to cutting tools. Cutting tools should be sharp and clean, it allows efficient and safe operation.
Operating the saw with blunt chain causes quick wear of the chain, guide bar and driving chain wheel, and
breaking the chain in the worst case. That is why it is important to sharpen the chain on time.

Chain sharpening is a complex operation. Sharpening the chain by yourself requires use of special tools
and skills. It is recommended to entrust sharpening the chain to qualified persons.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the RAIDER.

6. Environmental protection.

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of in
an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without any
electrical components which are included with the used device.

Faults Removal Reasons

Pole saw does not | Power cable is not connected or damaged | Check cable. If necessary, replace it.
start to work

The engine is on, It is possible that the mower is fuzzy and Disconnect the plug and check it. Put
but the knife does the blade is blocked. on your protective gloves and clean
not rotate. the knife and release

o Plug is withdrawn
Engine is turned off Check cable.

suddenly.

Bolt is loose or the blade connections

Unusual noise. between fasteners.

Fasten the parts.




22 www.raider.bg

Prijevod originalnih uputa za uporabu.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (uklju€ujuci i djecu) s ograni¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili psihickim sposobnostima, odnosno osoba s nedostatnim iskustvom i/ili znanjem, osim
ako ih ne nadzire osoba nadlezna za njihovu sigurnost ili ih je ta osoba uputila u rukovanje uredajem.
Nadzirite djecu kako biste bili sigurni da se ne igraju uredajem.

Namjenska uporaba: Teleskopska pila proizvodaca RAIDER namijenjena je za rezanje granja s
drveca, Zivica, grmlja i Siblja u okuénicama ili vrtovima.

OPASNOST! Opasnost od nanoS$enja tjelesnih ozljeda! Uredaj se ne smije koristiti za obaranje drveca.
Velike grane nemojte rezati u komadu, nego dio po dio, jer Vas pri padu mogu ozlijediti ili se odbiti od
tla i udariti Vas. Nemojte stajati ispod grane koju rezete.

“Euromaster Import Export” d.o.o. je ovlasteni zastupnik proizvodaca i vlasnika Raider zastitni znak.
Sjediste tvrtke je C 1231 Sofia, bul “Lom ceste” 246, tel +359 700 44 155
www.raider.bg, www. euromasterbg.com, E-mail: info@euromasterbg.com

Od 2006. godine tvrtka je uvela sustav upravljanja kvalitetom ISO 9001: 2008 s opsegom certifikacije:

trgovinu, uvoz, izvoz i usluge profesionalne i hobi elektri¢ni, pneumatski i rune alate i opée hardvera.
Certifikat je izdan od strane Moody medunarodni certifikat Ltd., Engleska

Tehnicki podaci

parameter unit value
Tip - RD-PSHT02
Napon VAC 230
Frekvencija Hz 50
Nazivna snaga w 710
Broj veza Drive - 33
Lanac inch * 3/8
Mjera¢ Chain inch “ (mm) .050 (1.3)
Ulje za lance pila - SAE 10W30
Kapacitet spremnika za ulje ml 70
Brzina pila (bez opterecenja) m/s 10.8
Preporu¢ena duljina vodi¢a-bar - 200 mm, (8”)
Vrsta zastite - 1l
Klasa zastite - IPX4
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pis crtanje na drugoj stranici:

1. on / off prekidac.

2. Prednja rucka.

3. Straznja rucka.

4. cijevi.

5. Matica teleskopski produzetak.

6. Ulje tank cap.

7. pila.

8. vodilice.

9. Lanac Vijak za pode$avanje napetosti.
10. Elektri¢ni motor.

1. SIGURNOST

Ako se ne Kkoristi pravilno, va$ proizvod moze biti opasan! Va$ proizvod moze prouzrociti ozbiljne ozljede
rukovatelju i ostalima, moraju se slijediti upozorenja i sigurnosne upute kako bi se osigurala umjerena sigurnost
i u€inkovitost pri upotrebi proizvoda.

- Procitajte korisnic¢ke upute

- Nosite opremu za zastitu ociju i sluha

- Uredaj ne izlaZite kiSi niti ikakvoj vlazi. Uredaj ne ostavljajte na otvorenom dok kisi.

- Izvucite strujni utika¢ ako je kabel o$tecen ili prerezan

- Opasnost po zivot od strujnog udara! Udaljite se na najmanje 10 m od elektri¢nih kabela.

- Nosite zastitne rukavice.

- Nosite neklizajuée sigurnosne cipele.

- Nosite zastitnu kacigu.

Opcenita upozorenja koja se odnose na elektri¢ne alate

UPOZORENUJE! Pro¢itajte sva upozorenja o sigurnosti i sve upute.
Nepridrzavanje upozorenja i uputa moze dovesti do udara elektri¢ne struje, pozara i ozbiljne ozljede.

Pogledajte sva upozorenja i upute za ubuduce.
Izraz “elektri¢ni alat” u upozorenju se odnosi na vas$ elektri¢ni alat koji radi na struju.

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvjetljenim.

Prenatrpana ili slabo osvijetliena mjesta izazivaju nezgode.

b) Nemojte koristiti elektriéni alat u eksplozivnim okruzenjima, kao $to je prisutnost zapaljivih tekucina,
plinova ili prasine.

Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili plinove.

c) Dok radite s elektri¢nim alatom, neka djeca i promatraci budu $to dalje.

Ako vam nesto ili netko odvrati paznju, moze se dogoditi da izgubite kontrolu.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Utikaci za elektri¢ni alat moraju odgovarati uti¢nici. Nikad nemojte ni na koji nac¢in modificirati utikac.
Nemojte koristiti adapter uti¢nice s uzemljenim elektri¢nim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice ¢e smanijiti opasnost of elektri¢nog udara.

b) Izbjegavaijte kontakt tijela s uzemljenim povr§inama, kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i frizideri.

Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog Soka ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Nemojte izlagati elektri¢ni alat kiSi ili viaznim uvjetima.

Voda koja prodre u elektri¢ni alat ¢e povecati opasnost od elektri¢nog Soka.

d) Nemojte ostecivati kabel. Nikad nemoijte koristiti kabel elektricnog alata za noSenje, vucenje ili upanje
iz utiCnice. Drzite kabel $to dalje od izvora topline, ulja, ostrih predmeta ili pokretnih djelova.

Osteceni ili zamrseni kabeli poveéavaju opasnost od elektri¢nog Soka.

e) Kad radite s elektricnim alatom vani, koristite produzni kabel koji je namijenjen za uporabu na otvorenim
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prostorima.

KoriStenje kabela koji je namijenjen za uporabu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektricnog
Soka.

f) Ako ne mozete izbjecirad s elektricnim alatom na vlaznoj lokaciji, upotrijebite napajanje koje je opremljeno
za rad s rezidualnom strujom (RCD).

Koristenje RCD opreme smanjuje opasnost od elektri¢nog Soka.

3) Osobna sigurnost

a) Budite budni, pazite Sto radite i koristite zdrav razum dok radite s elektricnim alatom. Nemojte koristiti
elektri¢ni alat dok ste umorni ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje dok radite s elektricnim alatom mozZe dovesti do ozbiljne osobne ozljede.

b) Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za oci.

Kad se koristi u odgovarajuc¢im uvjetima, zastitna oprema kao $to je maska za prasinu, sigurnosne cipele
protiv klizanja, $ljem ili za&tita za uSi smanijit ¢e osobne ozljede.

c) Sprijecite nenamjerno paljenje. Provjerite je li sklopka u “off” poziciji prije nego spojite s izvorom napajanja
i /ili baterijom, prije nego diZete ili nosite alat.

NoSenje elektricnog alata s prstom na sklopki ili uklju€ivanje u struju elektricni alat na kojem je sklopka u
“on” poziciji, izazivanje je nezgode.

d) Ne istezite se. Stalno odrzavajte odgovarajuci poloZaj nogu i ravnotezu.

To omogucéava bolju kontrolu elektricnog alata u neoCekivanim situacijama.

e) Budite odgovarajuc¢e odjeveni. Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit. Drzite kosu, odjecu ili rukavice $to
dalje od pokretnih dijelova.

Siroka odjeéa. nakit ili duga kosa moZe zapeti za pokretne djelove.

f) Ako postoji oprema za spajanje s napravom za izbacivanje i prikupljanje prasine, provjerite jesu li spojene
i koriste li se ispravno.

KoriStenje sakupljaca prasine moZe smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

4) Koristenje i odrzavanje elektricnog alata

a) Nemojte siliti elektricni alat. Koristite odgovarajuci elektriéni alat za rad koji obavljate.

Odgovarajuci elektricni alat ¢e bolje i sigurnije obaviti posao brzinom za koju je dizajniran.

Elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolirati sklopkom je opasan i treba ga popraviti.

c) lzvadite utika¢ iz izvora napajanje prije nego ga poc¢nete podesavati, mijenjati mu dodatnu opremu ili
odlagati.

Ove preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od slu¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.

d) Spremite elektri¢ni alat u mirovanju izvan dohvata djece i ne dozvoljavajte osobama koje nisu upoznate
s elektricnim alatom ili ovim uputama da rade s elektricnim alatom.

Elektri¢ni alati su opasni u rukama neuvjezbanih korisnika.

e) Odrzavanije elektricnih alata. Provjerite ima li iskrivljenosti ili isprepletenosti pokretnih dijelova, slomljenih
dijelova ili bilo kojih drugih stanja koja bi mogla utjecati na rad elektri¢nog alata. Ako je alat oStecen dajte ga
popraviti prije uporabe.

Mnogo nezgoda se dogodilo radi loSe odrzavanog elektri¢nog alata.

f) Odrzavaijte dijelove za rezanje ostrim i Cistim.

Ispravno odrzavani dijelovi za rezanje s oStrim reznim dijelovima se vjerojatno nece zapetljati i lakSe ih je
kontrolirati.

g) Koristite elektri¢ni alat, dodatnu opremu i dijelove itd. u skladu s ovim uputama, pazedéi pri tom na radne
uvjete i na rad koji treba obaviti.

Koristenje elektricnog alata za radnje koje su razliite od onih za koje je namijenjen moze dovesti do
opasnih situacija.

5) Servis

Popravke Va$eg elektroalata prepustite isklju€ivo struénjacima, uz primjenu originalnih zamjenskih dijelova.
Time se jam¢i njegov dugotrajan siguran rad.

Sigurnosne napomene uz teleskopsku pilu:

« Uvijek pazite na to da nijedan dio tijela ne dospije u podrucje lanca. Nemojte uklanjati izrezani materijal
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i ne pridrzavajte materijal koji rezete dok se lanac mice. Uklonite blokirani materijal samo kada je uredaj
iskljusen. Cak i trenutak nepaznje pri radu s teleskopskom pilom mozZe dovesti do teskih ozljeda.

* Teleskopsku pilu uvijek nosite drzeci je za rucku i to samo dok lanac potpuno miruje. Tijekom transporta
ili skladistenja teleskopske pile na mac se mora postaviti stitnik. Ispravno rukovanje teleskopskom pilom
umanjuje rizik od ozljeda lancem.

« Elektricni alat drzite za izoliranu povrSinu rukohvata, jer lanac moze doéi u kontakt sa skrivenim strujnim
kabelima ili s vlastitim strujnim kabelom. Kontakt lanca s kabelom pod naponom moze staviti metalne dijelove
uredaja pod napon te tako prouzroditi elektriéni udar.

» Kabel drzite podalje od podrucja rezanja. Dok koristite uredaj moze se dogoditi da strujni kabel bude
skriven u grmlju — stoga narocito obratite pozornost na to da ga nehotice ne prerezete.

Dodatne preporuke koje se odnose na sigurnost

Opasnost!

Udaljite djecu prilikom montaze uredaja. Prilikom montaze postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova te od
gusenja plastiénom vre¢om.

Sigurnost na radnom mjestu

Uredaj rabite samo na predvideni nacin. Rukovatelj je odgovoran za eventualne ozljede drugih osoba te
opasnosti kojima su izlozeni oni, odnosno njihovo vlasnistvo. Osobito prilikom rukovanja i transporta u obzir
uzmite opasnosti kojima su izloZzene druge osobe uslijed uvec¢anog radnog dometa zbog izvu€ene

teleskopske cijevi.

Opasnost od spoticanja. Pri radu obratite pozornost na kabel.

Osobito zimi imajte u vidu to da povr§ine mogu biti skliske.

Opasnost!

Dok nosite Stitnike za usi ili ste zagluSeni bukom rada uredaja mozete prec€uti ako Vam se netko priblizava.

Nemoijte upotrebljavati uredaj ako prijeti opasnost od nevremena.

Uredaj ne koristite u blizini voda.

Podaci o sigurnosti prilikom primjene elektricnih dijelova

Preporucujemo primjenu nadstrujne zastitne sklopke koja se aktivira prilikom struje ne ve¢e od 30 mA.
Nadstrujnu zastitnu sklopku provijerite pri svakoj

primjeni.

Prije uporabe provjerite je li kabel mozda oSte¢en. Zamijenite ga ako primijetite ikakve znakove oStec¢enja
ili pohabanosti.

Ako se priklju€ni kabel mora zamijeniti novim, to mora uraditi proizvodac ili njegov zastupnik, jer je tako
najsigurnije.

Uredaj nemojte koristiti ako je elektricni kabel oSte¢en ili pohaban. Odmah prekinite dovod elektricne
energije onda kada primijetite da je kabel porezan ili ako je izolacija oStecena. Ne dodirujte kabel dok se dovod
elektri¢ne energije posve ne prekine.

Nemojte namatati produzni kabel dok ga koristite.

Namotani se kabel moze pregrijati i umanijiti uinkovitost Vaseg uredaja.

Uvijek najprije prekinite strujno napajanje prije nego izvucete utika¢, kabelski spoj ili produzni kabel.

Prije nego namotate kabel radi skladiStenja, iskljuCite uredaj, izvucite utikac iz utiCnice pa provjerite ima li
ostecenja ili znakova starenja na elektricnom opskrbnom kabelu. Ostec¢eni se kabel ne smije popravljati nego
ga treba zamijeniti novim. Kabel uvijek pazljivo namotajte pazeci pritom da se ne prelomi. Priklju¢ite samo na
izmjeni¢ni napon koji je naveden na natpisnoj plocici. Na ovaj se uredaj ni pod kojim okolnostima ne smije
prikljuciti kabel za uzemljenje. Ako se prilikom priklju€ivanja uredaj neocekivano pokrene, odmah izvucite
strujni utika¢ i kontaktirajte zastupnika.

Opasnost!

Ovaj uredaj tijekom rada stvara elektromagnetno polje. Ono pod odredenim okolnostima moZze interagirati
s aktivnim ili pasivnim medicinskim implantatima.

Kako bi se izbjegao rizik od nanoSenja teSkih i smrtonosnih ozljeda, nositeljima medicinskih implantata
preporucujemo da se prije upotrebe uredaja posavjetuju s lije¢nikom ili proizvoda¢em doti¢nog implantata.

Kabeli
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Koristite samo produzne kabele dopu$tene sukladno standardu HD 516.v. Raspitajte se kod VaSeg
elektricara.

Osobna sigurnost

Uvijek nosite prikladnu odjecu, zastitne rukavice i ¢vrstu obuéu. Izbjegavajte kontakt s uljem za lance,
narocito ako ste na njega alergi¢ni. Provjerite podrucja u kojima éete koristiti uredaj i uklonite sve Zice i ostale
strane predmete. Sva namjestanja (naginjanje rezne glave, promjena duljine teleskopske cijevi) moraju se
vrsiti s navu€enim Stitnikom, pri ¢emu se uredaj ne smije postavljati na ma¢. Uredaj uvijek drzite pravilno
objema rukama za rukohvate.

Prije upotrebe i nakon snaznog udara provjerite je li uredaj polomljen ili oSte¢en. Prema potrebi prepustite
uredaj na popravak.

Ne poku$avajte raditi nepotpunim uredajem i nemojte na njemu neovlasteno vrsiti izmjene.

Uporaba i njega elektroalata

Morate znati kako iskljuciti uredaj u slu€aju nuzde. Uredaj nikada nemojte drzati za zastithu opremu. Uredaj
nemojte Koristiti ako je zastitna oprema

(8titnik, mehanizam za brzo zaustavljanje noza) ostecena.

Uredaj nemoijte Koristiti dok stojite na ljestvama.

Izvadite utika¢ iz uti¢nice:

— prije nego uredaj ostavite bez nadzora;

— prije nego zapo¢nete uklanjati $to god ga blokira;

— prije provjere, ¢iS¢enja ili vrSenja nekih drugih radova na uredaju;

— nakon §to se pri radu naide na neki predmet.

Uredaj se smije opet koristiti samo nakon $to se sa apsolutnom sigurno$¢u utvrdi da je u stanju sigurnom
za rad;

— ako uredaj po¢ne neuobitajeno jako vibrirati.

U tom se slu€aju mora odmah prekontrolirati.

Prekomjerne vibracije mogu izazvati ozljede.

— prije nego uredaj proslijedite drugome.

Koristite uredaj samo pri temperaturama izmedu 0 °C i 40 °C.

OPASNOST OD OZLJEDA!

Ne dodirujte lanac.

Po zavrSetku radova ili prilikom pauza u radu navucite Stitnik.

Sve matice, svornjaci i vijci moraju biti ¢vrsto zategnuti kako bi se omogucio siguran rad uredaja.
Ako se uredaj tijekom rada zagrijao, ostavite ga neka se ohladi prije nego ga odlozite na mjesto.

2. MONTAZA

OPASNOST!

Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Moguce su posjekline ako se uredaj nehoti¢no ukljuci. Prije montaze uredaja uvjerite se da je strujni utika¢
izvucen, da je stitnik navucen na mac te da je zabica zatvorena.

Opasnost od nanoSenja tjelesnih ozljeda uslijed loma nedovoljno podmazanog lanca na macu. Prije svake
upotrebe provijerite je li lanac dobro podmazan.

Usmijerite ma¢ s udaljenosti od oko 20 cm ka svijetloj drvenoj povrsini za rezanje. Nakon $to uredaj radi
priblizno jednu minutu, na povrsini mora biti jasno prepoznatljivih tragova ulja. Ma¢ ne smije niposto doéi u
kontakt s pijeskom ili tlom jer se lanac tako moze znatno ostetiti!

3. INSTALACIJA

Ulijevanje ulja za lance:

1. Odvijte poklopac spremnika za ulje
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2. Ulijte ulje za lance u nastavak za punjenje tako da kontrolno okno bude potpuno napunjeno.
3. Ponovo zavijte poklopac spremnika za ulje
Pazljivo ocistite svo proliveno ulje.

Provjera sustava za podmazivanje:

Usmijerite mac 2 s udaljenosti od oko 20 cm ka svijetloj drvenoj povrs$ini za rezanje. Nakon $to uredaj radi
priblizno jednu minutu, na povrsini mora biti jasno prepoznatljivih tragova ulja.
Mac ne smije niposto doéi u kontakt s pijeskom ili tlom jer se lanac tako moze znatno oStetiti!

4. RUKOVANJE

OPASNOST!

Opasnost od nano$enja tjelesnih ozljeda! Moguc¢e su posjekline ako se uredaj nehoti¢no ukljuci. Prije
priklju€ivanja, namjestanja ili transporta uredaja izvucite utika¢, navucite Stitnik na mac pa zatvorite Zabice.

Strujni udar! Postoji opasnost od o$tec¢enja prikljuénog kabela ako produzni kabel t nije postavljen u
rasteretnik. Prije pocetka radova postavite produzni kabel u rasteretnik. Prilikom prikljuivanja nemojte drzati
uredaj za Stitnik.

Uredaj moze raditi u 2 radna polozaja (gore / dolje). Kako bi se dobio Cist rez, deblje grane bi trebalo
odsijecati u 2 koraka (kako je prikazano na slikama).

Slika 1. Slika 2. Slika 3.

1. Gore: Ispilite granu s donje strane najvise do 1/3 njezina promjera
2. Gore: Ispilite granu s gornje strane
3. Dolje: Ispilite granu s gornje strane

OPASNOST!

Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljedivanja ako se uredaj ne isklju¢i kada se otpusti tipka za pokretanje!

Nikada nemojte premoscivati sigurnosne mehanizme (npr. fiksiranjem blokade uklju€ivanja pokretacke
tipke na rukohvatu)

Prije poCetka rada provijerite jesu li ispunjeni sljedeéi uvjeti:
+ Uliveno je dovoljno ulja za lance i provjeren je rad sustava za podmazivanje (vidi 3. INSTALACIJA).
« Lanac je zategnut (vidi 5. ODRZAVANJE).
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Ukljucivanje:

Uredaj ima blokadu i nehoti¢nog ukljucivanja.

1. Otvorite zabicu Stitnika i skinite je s maca

2. Drzite uredaj jednom rukom za teleskopsku cijev, a drugomza rukohvat

3. Gurnite blokadu i prema naprijed pa pritisnite tipku zapokretanje. Uredaj se pokrece.
4. Otpustite blokadu uklju€ivanja

Isklju€ivanje:
1. Otpustite tipku za pokretanje
2. Nagurajte §titnik na mac i zatvorite ga tako da zabica usko¢i.

5. ODRZAVANJE

OPASNOST!

Opasnost od nano$enja tjelesnih ozljeda! Moguc¢e su posjekline ako se uredaj nehoti¢no ukljuci. Prije
provodenja radova na odrzavanju uredaja uvjerite se da je strujni utika€ izvu€en, da je Stitnik navu¢en na mac
te da je Zabica zatvorena.

OPASNOST!
Strujni udar! Opasnost od ozljeda i nanoSenja materijalne Stete. Ne uranjajte uredaj u vodu i nemojte ga
prati mlazom vode (narocito ne mlazom pod visokim tlakom).

1. Uredaj prebriSite viaznom krpom.
2. Mekom Cetkom ocistite proreze za provjetravanje (za to nemojte koristiti odvijac).
3. Mac prema potrebi ocCistite Cetkom.

Zamjena lanca:

OPASNOST! Opasnost od nano$enja tjelesnih ozljeda!
Opasnost od posjeklina lancem. Prilikom zamjene lanca nosite zastitne rukavice. Ako ucinak rezanja
osjetno opadne, npr. ako lanac otupi, treba ga zamijeniti.

1. Otvorite zatvara¢ pa skinite poklopac

2. Skinite mac s lancem pa odvojite stari lanac s maca.

3. Ocistite jedinicu motora, mac i poklopac. Pritom posebno pazite na gumene brtve u kuc¢istu i u poklopcu.

4. Novi lanac navucite preko prednjeg grani¢nika maca, pazeci pritom na smjer kretanja lanca i da prednji
grani¢nik bude okrenut prema gore.

5. Postavite ma¢ na jedinicu motora tako da svornjak prode kroz mac , a lanac bude postavljen oko
pogonskog zupc¢anika.

6. Namjestite poklopac (pazec¢i pritom na gumene brtve) pa zatvorite zatvarac.

7. Zategnite lanac.

Zatezanje lanca:

Opasnost od opeklina!

PreviSe zategnut lanac moze preopteretiti motor i izazvati oSteéenja ili pak potrgati lanac, dok u slu€aju
nedovoljne zategnutosti lanac mozZe iskoCiti iz Sine. Ispravno zategnut lanac omogucuje najbolje rezultate
pilienja i produljuje vijek trajanja uredaja. Stoga redovito provjeravajte zategnutost lanca jer se prilikom
koriStenja moze istegnuti (osobito kada je lanac nov; nakon prve montaze treba provjeriti zategnutost lanca,
nakon $to je pila radila nekoliko minuta).

Ipak, nemojte lanac zatezati odmah nakon rada, nego pri¢ekajte da se ohladi.

1. Izdignite lanac h u sredini maca 2. Zazor treba iznositi priblizno 2 — 3 mm.

2. Ako je lanac nedovoljno zategnut, regulacijski vijak okrenite udesno, odnosno isti okrenite ulijevo ako je
lanac previSe zategnut.

3. Pokrenite uredaj u trajanju od oko 10 s.



RAIDERS
4. Ponovo provjerite zategnutost lanca i po potrebi namjestite.

6. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije:

Mjesto skladiStenja mora biti van dohvata djece.

1. lzvucite utika€ iz utiCnice.

2. Otistite uredaj (vidi pog. 5. ODRZAVANJE) pa stitnik nagurajte na mag i zatvorite tako da Zabica uskogi.
3. Uredaj ¢uvajte na suhom mjestu zasticenom od mraza.

Odlaganije u otpad:
(prema Direktivi 2012/19/EZ)

Uredaj nemojte odlagati u komunalni otpad nego ga odloZite u otpad u skladu s propisima.
Vazno: Uredaj u otpad odlozZite kod nadlezne komunalne uprave.

7. OTKLANJANJE SMETNJI

OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!
Moguce su posjekline ako se uredaj nehoti¢no ukljuci. Prije provodenja radova na otklanjanju smetnji
uredaja uvjerite se da je strujni utika¢ izvucen, da je Stitnik navu¢en na mac te da je zabica zatvorena.

Smetnja Moguci uzrok Pomo¢

Uredaj se ne pokrece Produzni kabel nije utaknut ili je|Utaknite ili eventualno zamijenite
ostecen. produzni kabel.
Lanac blokira. Otklonite blokadu.

Uredaj viSe se ne moze iskljuciti | Tipka za pokretanje je zaglavljena. |Izvucite strujni utikaC pa otpustite
tipku za pokretanje.
Rez nije Cist Lanac je tup ili ostecen. Zamijenite lanac.

Za ovaj uredaj Euromaster daje jamstvo u trajanju od 2 godine (od datuma kupnje). Radovi garancije
se odnose na sve bitne nedostatke uredaja koji su dokazivo uzrokovani greSkama u materijalu ili prilikom
proizvodnje. Ona se vr$i besplatnim popravkom poslanog uredaja po nasem izboru, ako su ispunjeni
slijedeci uslovi:

» Uredajem se rukovalo stru¢no i prema preporukama iz uputstava za rukovanje.

» Kupac kao ni druge osobe nisu pokusali uredaj popravljati.

Potro$ni dijelovi, poput lanca i maca, izuzeti su iz jamstva.

8. Zastita okolisa.
Nikada ne stavljajte bilo kakve elektricne alate u kuéno smece.
_ Biti u skladu s europskom direktivom 2002/96 / EC o starim elektri¢nu i elektronsku
opremu i njezinu primjenu u nacionalnim zakonima, starih elektri¢nih alata moraju biti
odvojene od ostalog otpada i zbrinuti na ekoloski prijateljski nacin, npr uzimajuéi u reciklaznom kolodvoru.

Recikliranje alternativu u odnosu na zahtjev za povratak elektri¢nih uredaja:

Kao alternativa povratku elektriéni uredaj, vlasnik je duzan suradivati u osiguravanju da je uredaj pravilno
reciklirati sluaju odricanja vliasniStva. To takoder moze biti u€injeno predajom koristenog uredaja na povrata
centar, koji ¢e raspolagati njim u skladu s nacionalnim trgovacko i industrijsko zakonodavstvo gospodarenja
otpadom. To se ne odnosi na pribor i pomoéne opreme bez elektricne komponente koje su ukljuéene uz
rabljenih uredaja.
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PARTS LIST RD-PSHTO02

RAIDEREE

No | Name Qty 22 | bearing 607 1
1 spring 1 23 | stator 1
2 plug 1 24 | brush holder 2
21 2 25 | carbon brush 2
3 screw ST4x16 10 26 | brush cover 2
4 left housing 1 27 | adjusting bolt 1
5 bearing 608 1 28 | square washer 1
6 gear worm 1 29 | adjusting pin 1
7 big gear 1 30 | screw 3x12 1
8 key 1 31 | location pin 1
9 output shaft 1 32 | right housing 1
10 | bearing 6900 1 nut M6 1
11 | oil pump torsion spring 1 33 | sealring 1
12 | oil pump 1 34 | saw chain 1
13 | oil out pipe 1 35 | guide bar 1
14 | oil pump screw 2 36 | bar cover 1
15 | inlet pipe 1 37 | sproket 1
16 | Oil tank cover 1 38 | retainer ring 1
17 | oil tank washer 1 39 | block 1
18 | breather 1 40 [ sproket cover 1
19 | oil tank 1 41 | cover sleeve 1
20 | bearing 6001 1 42 | guide bar screw M6X30 1
21 | Rotor 1 43 | spanner 1
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Ce€

DECLARATION OF CONFORMITY
ELECTRIC POLE SAW RD-PSHT02

Euromaster Import Export Ltd.Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(BG) Oeknapvipame Ha cob6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye
TO3V MPOAYKT € B CbOTBETCTBME CbC CriegHuTe
CcTaH4apTv u pasnopenbu:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet
aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto esta em conformidade e
cumpre as normas e regulamentacdes que se
seguem:

(I) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita,
che questo prodotto & conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och foljer féljande standarder och
bestammelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, etta tdma tuote tayttaa
seuraavat standardit ja sdadokset:

(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med fglgende
standarder og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med falgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosséglnk teljes tudataban kijelentjik, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alabbi

EN 60335-1:1994/A1+A11+A12+A16:2001
EN I1SO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013

2006/42/EC, 2014/35/EC, 2014/30/EC , 2000/14/EC

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria
October 20, 2023

Brand Manager:

szabvanyoknak és eloirasoknak:

(CZ) Na nasi viastni zodpovednost prohlasujeme, ze
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s
nasledujucimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
Sis gaminys atitinka zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rtspunderea deplint ct
produsul acesta este En conformitate cu
urmttoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Nop cBOO OTBETCTBEHHOCTL 3asiBMsSIEM,
4YTO AaHHOe n3genve CooTBETCTBYET
crepyowmM cTaHaapTam U HopMam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLLNOBLLANbHIOTL 3asiBNSEMO,
LL|0 AaHe obnaaHaHHs BLUMNOBLLAE HACTYMHUM
cTaHgaptam | HopmaTusam:

(GR) AnAwvoupe utteUBuva 4TI TO TTPOIGV AUTS
OUPQWVEI KOl TNPEI TOUG TTAPAKATW
Kavoviopoug Kal TTpOTuUTIa:

(MK) Hve nopg Hala nuyHa oaroBOpHOCT Aeka
0BOj MPON3BO/ € BO COMMacHOCT CO CrneaHuTe
cTaHpapav v perynatusu:

EUROMA§T§DR

Expo
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EO OEKIAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomacTtep Umnopt Ekcnopt 00
Apnpec: Codusna 1231, Bbnrapus, “Jlomcko woce* 246.

MpopaykT: KacTtpauka
3anaseHa Mapka: RAIDER
Mogen: RD-PSHTO02

€ NpoeKTupaH u npounsBeaeH B CbOTBETCTBUE CbhC ClieaHUTe ANPEKTUBU:

2006/42/EO Ha EBponerickusi napnameHT U Ha CbBeTta ot 17 man 2006 rogMHa OTHOCHO
MalUMHUTE;

2014/30/EC Ha eBpomnenckuss napramMeHT U Ha cbBeTa oT 26 deBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3aKkoHoAaTericTBaTa Ha AbPXaBUTE YNIeHKU OTHOCHO efleKTpoMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT

2014/35/EC Ha EBponeiickus MapnameHT n Ha CbBeTa ot 26 deBpyapu 2014 roauHa 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3aKkoHoAaTencTBaTa Ha AbpXaBUTE YNEeHKU 3a NpeAocTaBsHe Ha nasapa
Ha eneKkTPUYEeCKM CbOPBXKEHUS, NpegHa3HAYeHU 3a U3MOoN3BaHe B ONpeAerieHn rpaHuuM Ha
HanpexeHueTo

2000/14/EO Ha EBponeiickusa napnameHT n Ha CbuBeTta ot 8 mar 2000r. 3a conuxxaBaHe Ha

3aKkoHopaTencTBaTa Ha AbpXaBUTe-YNeHKW BbB Bpb3ka C LWYMOBUTE €MMUCUM Ha
CbhOpPbXEHUS,

npeaHa3Ha4YyeHu 3a ynotpeba U3BLH crpagure.

LLlymoBu emucum cbrnacHo EN 1ISO 3744:2010.

M3mepeHo HMBO HO 3BYyKOBa MolHocT: 98 dB(A)
FapaHTUpaHoO HUBO Ha 3ByKoBa MollHocT LwA: 101 dB(A)
HotudmumnpaH opran:

0036 TUV SUD Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199, 80686 MUNCHEN, Germany

U oTroBapsi Ha USUCKBaHUATA Ha crieAHUTe CTaHOAapTU:

EN 60335-1:1994/A1+A11+A12+A16:2001
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019 —
EN 61000-3-3:2013 EBPOMACTEP

AMMIOPT - EKCMIOPT' |
00L %n efbr

Msicto n aaTa Ha usgaBaHe:
Codous, Bbnrapus BpaHa MeHUaXbP:
20-T1 okTomBpu 2023 r Kpacumup lMNeTtkoB
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Electric Pole Saw
Trademark: RAIDER

Model: RD-PSHT02

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on
machinery;

2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the
harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on the market
of electrical equipment designed for use within certain voltage limits

2000/14/EC of the European Parliament and of the Council of 08 May 2000 relating to

the noise emission in the environment by equipment for use outdoors;
Noise emission according to standart EN ISO 3744:2010.

Measured sound power level: 98 dB(A)
Guaranteed sound power level LwA: 101 dB(A)

Notified body:
0036 TUV SUD Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199, 80686 MUNCHEN, Germany

and fulfils requirements of the following standards:

EN 60335-1:1994/A1+A11+A12+A16:2001
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013

Place&Date of Issue: . /éd‘/
. . : A1 €
Sofia, Bulgaria Brand Manager: f

October 20, 2023 Krasimir Petkov
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Ferestrau El. Cu Lant

Trademark: RAIDER

Model: RD-PSHT02

este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele directive Directivelor:

Directiva 2006/42/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind
echipamentele tehnice;

Directiva 2014/30/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie 2014 privind
armonizarea legislatiilor statelor membre cu privire la compatibilitatea electromagnetica

Directiva 2014/35/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie 2014
privind armonizarea legislatiei statelor membre referitoare la punerea la dispozitie pe piata a
echipamentelor electrice destinate utilizarii in cadrul unor anumite limite de tensiune

2000/14/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 08 mai 2000 referitoare la
emisiile de zgomot in mediu de echipamentele utilizate in exterior;

Emisiilor de zgomot in conformitate cu EN ISO 3744:2010 standard.

Masurat nivelul de putere acustica: 98 dB (A)
Garantat nivelul de putere acustica LWA: 101 dB (A)

Organism notificat:
0036 TUV SUD Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199, 80686 Miinchen, Germania

este in conformitate cu urmatoarele standarde:

EN 60335-1:1994/A1+A11+A12+A16:2001
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019 e
EN 61000-3-3:2013 EURO
" Buigaria
mm"‘:":sm 2 524 07 22

Locul si Data aparitiei:

Y
Sofia, Bulgaria Brand né&f
October 20, 2023 Krasimir Petkov
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pe3auka 3a xpactu/ 1

hedge trimmer

N306pa3eHun enemMeHTu:
1. Hox.
2. NMpeana3seH Kanak.
3. CnomaraTtenHa pbKoxBaTKa € MyCKOB NpeKbcBav.
4. OcHOBHa pbKOXBaTKa C NyCKOB NpeKkbCcBav.

‘) HoceTte 3aumTHn aHTUOHNM!
/ Always wear hearing protection!

[MpoyeTeTe pbkOBOACTBOTO Npeau ynotpeba!
Refer to instruction manual / booklet!



BG RAIDERSS

OpurvHanHa MHCTPYKLUUs 3a ynoTtpeba

YBaxaemu notpeéurtenmu,

Mo3apaBneHus 3a MOKymnkata Ha MallMHa OT Han-Gbp3opa3BuBalLlaTa ce Mapka 3a
eneKTpuyeckn, 6eH3NHOBU M NHeBMaTM4HU MawuHu - RAIDER. Mpwu npaBunHo MHcTtanupaHe
n ekcnnoartauus, RAIDER ca curypHu u HagexaHu MalimMHu U paboTaTta ¢ Tax we Bu nocrasu
WUCTUHCKO yaoBorncTeue. 3a BaweTo yno6¢cTBO € n3rpapgeHa u otnvyHaTa cepBusHa mpexa c 45
cepBu3a B usnara cTpaHa.

Mpeau na n3nonssare Ta3u MallMHa, MOrisi, BHUMaTeNHo ce 3arno3HanTe ¢ HacTosLwaTa
“UHCTpyKuUsiTa 3a ynoTpeba”.

B wuHTepec Ha Bawarta 6e3omacHOCT M C Uen OcuUrypsiBaHe Ha npaBunHaTta wu
ynotpe6a, npoyeTeTe HACTOSALLMTE MHCTPYKLMU BHUMATENHO, BKITHOYMTENHO NMpenopbKkute 1
npepynpexaeHusTa B TAX. 3a U3bsarsaHe Ha HEHYXXHU TPELIKU U UHUMAEHTU, BaXHO € Te3un
MHCTPYKUUU Aa OCTaHaT Ha pa3noriokeHue 3a 6'bAeLym cnpaBkyu Ha BCUYKU, KOUTO Lue nonssear
MalwmHaTta. AKo sl npoaaaeTe Ha HOB co6ecTBeHUK To “UHCTPYKUMATa 3a ynoTpeba” Tpsa6Ba ga
ce npepage 3aefHoO C Hesl, 3a Aa MOXe HOBMSA Mon3BaTesl fa ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE
MepKu 3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKUUmUTe 3a paboTa.

“EBpomactep Wmnopt Ekcnopt” OO[ e ynbnHOMOLWEH npeacTaBUTeN Ha
npousBoauTeNs U co6CTBEHUK Ha TbproBckata Mapka RAIDER. AgpectT Ha ynpaBrieHue Ha
dmpmara e rp. Cocbua 1231, 6yn. “JNlomcko woce” 246, Ten. 0700 44 155, www.raider.bg; www.
euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

OT 2006 rogMHa BBLB ¢mpmata e BbBedeHa cucTemMata 3a YynpaBneHuMe Ha
kavyectBoTo ISO 9001:2008 ¢ o6xBaT Ha cepTudmkaumsaTa: TbproBus, BHOC, U3HOC U CEpPBU3
Ha npod)ecUoHanHu 1 Xobu enekTpu4ecku, NHEBMaTUYHN U MeXaHUYHU UHCTPYMEHTH U obLla
xenesapus. CeptucdmkarsbT e nsgageH ot Moody International Certification Ltd, England.

TEXHUYECKWU OAHHU

napameTsp MepHa CTOMHOCT
eouHuua

Mogen - RD-PSHTO02
HomunHanHo 3axpaHBalLlo HamnpexeHue: VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNMBUS TOK: Hz 50
HomuHanHa molHocT w 500
O6opoTn 6e3 HaToBapBaHe min-' 1500
[bmkuHa Ha psisaHe mm 400
KanauuteT Ha psA3aHe - MakcumarneH guameTbp mm 20
Knac Ha 3awuTa Ha usonauusTta - 1]
HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe L, dB 87(A), K,,=3dB
HuBo Ha 3BykoBa MowHOCT L, dB 97(A), K,,=3dB
HuBo Ha BUGpaummn m/s? 6.22, K=1,5m/s?
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1. O6wwm ykasaHus 3a 6e3onacHa pabora.

MpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM YKa3aHus. Hecna3BaHeTo Ha npuBegeHUTE NO-A0Jy YKa3aHUs MOXe
0a goBene A0 TOKOB yaap, Noxap U/MNu Texku TpaBMU. CbXxpaHsiBauTe Te3U yKasaHUSA Ha CUTYPHO
MsiCTO.

1.1. Be3onacHOCT Ha paGOTHOTO MSCTO.

1.1.1. MNopabpxanTe pabOTHOTO CU MSACTO 4YUCTO M Ao06pe ocBeTeHo. BesnopAgbKbLT U
HefoCTaTbYHOTO OCBETNEeHWe MoraT Aa CMOMOrHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TpyAoBa 3rononyka.

1.1.2. He pabGoTeTe c pe3aykaTta 3a XpacTu B cpefa C MOBMLIEHA OMAacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha
eKCMnno3us, B 6r1M30CT A0 NeCHO 3ananvMMn TeYHOCTU, ra3oBe UIu NpaxoobpasHu maTepuanm.

Mo Bpeme Ha pabGoTa OT pe3aykaTa 3a XpacTu MoOXe [a ce OTAeNnsiT UCKPWU, KOUTO MoraT pa
Bb3NJIaMeHAT Npaxoobpa3Hu Matepuanu unm napm.

1.1.3. [OpbXKTe geua U CTPaHUYHMU NULa Ha 6e3onacHO pa3cTosHME, JoKaTo paboTMTe C pe3aykaTta
3a xpacTu.

Axo BHMMaHueTOo Bu 6be OTKNOHEHO, MOXe Aa 3arybute KOHTPON Haj pe3adykara 3a XpacTu.

1.2. Be3onacHoOCT npu paboTa c enekTPU4eCcKmu ToK.

1.2.1. LllencenbT Ha pe3aykaTa 3a XpacTu Tpsb6Ba Aa e NoAXOAsL 3a U3NON3BaHUS KOHTakT. B
HUKaKbB Cllyyall He ce AOoMycKa M3MEeHsIHe Ha KOHCTpyKuusita Ha wencena. Korato pa6otute cbe
3aHyneHu enekTpoypeam, He U3Non3BanTe aganTepu 3a wWwencena.

MNon3BaHeTo Ha OpPUrMHAarHM LWencenyu U KOHTaKTU HamarnsiBa pucka oT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

1.2.2. WU3bGaresante gonupa Ha Tanoro Bu go 3aszemeHu Tena, Hanpumep TPbLOWU, OTONNUTESTHU
ypeau, nevku u xnagunHuuum. Korato tanoro Bu e 3a3emeHo, pUCKBbT OT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yaap e
no-ronsim.

MpeanasBanTe MalwmMHaTa OT AbLXA U Bnara.

MNpoHuKBaHeTO Ha Boda B pe3aykara 3a XpacTu NOBULLABA ONMACHOCTTa OT TOKOB yAap.

1.2.3. He usnonsBanTe 3axpaHBalwus kaben 3a Lienu, 3a KOUTO TOM He e npeaBuaeH. Hanpumep
3a ga HocuTe pe3aykaTa 3a XpacTu 3a kabena unv Aa usBaguTe Lencerna ot KoHTakTa. lpeanassante
kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe, AONUP 4O OCTPU pbOOBEe UMM 40 NOABUXHM 3BEHA Ha MaLLUUHW.

MNoBpeaeHuTe UNu ycykaHu kabenu ysenmyaBaT pucka oT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

1.2.4. Korarto paboTuTe c pe3aykaTta 3a XpacTu HaBbH, BKITIO4YBalTe MallMHaTa camo B UHCTanauum
obopyaBaHM € enekTpuvecku npekbcBay Fi (npekbcBay 3a 3alWMUTHO U3KNOYBaHe ¢ AedeKTHOTOKoBa
3awmMTa), a TOKbT Ha yTeuka, Npu KouTo ce 3aaenicTsa T3 Tpsi6Ba Aa e He noBeye oT 30mA, cbrnacHo
“Hapen6a 3 3a yCTPOMCTBO Ha eNleKTpUYecKuTe ypeabu v eneKTponpoBOAHUTE NIMHUN.

Ako e HeoGxogMmO ga u3non3BaTe yAbIDKATEN, MMauTe npeaBua, yYe TpAb6Ba pa usbepete
yabmkuten go 15 M cbe cevyeHne Ha npoBogHuuUTe 1,5 MM2. YABLMKUTENAT BUHaru TpsioBa Aa e u3uano
pa3BuT. Hepa3Butusa yabmkuTen ce npeBpblua B 6youHa. Mpu paboTta Ha OTKPUTO U3Non3BanTe caMo
yObIDKUTENMU, Noaxoasy 3a pabora Ha OTKpUTO. M3non3BaHeTo Ha yAbIDKUTEN, NpegHa3HavyeH 3a
paGoTa Ha OTKPUTO, HamMansiBa p1Mcka oT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yAap.

1.2.5. Ako ce Hanara M3MoONI3BaHETO Ha pe3aykaTa 3a XpacTu U BbB BriaXHa cpefa, BKIOUYBanTe
MallMHaTa camo B MHCTanauum o6opyaBaHu € enekTpu-yecku npekbceBay Fi. Uanon3saHeTo Ha TakbB
npeanaseH nNpekbcBay 3a yTe4HU TOKOBe HamarsiBa onacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

1.3. bBe3onaceH Ha4yMH Ha paborTa.

1.3.1. BbpeTe KOHUEHTPUPaAHU, cneaeTe BHUMATETHO AeUCTBUSATA CU U NOCTbNBaNTe NpeanasnmBo
1 pasymHo. He u3nonsBaiTe pe3aykaTa 3a XpacTW, KOrato cTe yMOPEHW UMW nop BNUAHUETO Ha
HapKOTUYHM BeLlecTBa, afnikoxon Uiy yrnouBsalum fiekapcrsa.

EouH mMur pascesiHocT npu paboTta c pe3aykara 3a XpacTM MOXe Aa MMa 3a nocneacTteue
MU3KNIOYUTENHO TEXKU HapaHsiBaHUA.

1.3.2. Pab6oteTe c npeagna3Ho paboTHO OGNEKIIO U BUHAru ¢ npeAanasHu ouuna.

HoceHeTo Ha noaxoaslumM 3a U3BbpPLUBaHaTa AeWNHOCT NIMYHU Npeana3Hu CPeacTBa, KaTo AuxaTernHa
Macka, 34paBu NMTbTHO 3aTBOPEeHU 06YBKU CbC cTabuneH rpandep, 3alyMTHa Kacka v Lymo3arnywuTenu
(aHTHdOHM), HaMansABa pucka OT Bb3HMKBaHe Ha TpyAoBa 3romnonyka.

1.3.3. U3bGareBante onacHocTTa OT BKJIIOUBaHe Ha pe3aykaTa 3a xpacTtu no HeBHumaHue. lNpeagu ga
BKNIOYMUTE Liencena B 3axpaHBaljaTa Mpexa, ce yBepeTe, Ye NyCKOBUAT NpeKbCBa4y e B NoroxeHue
«U3KIOYeHo». AKO, KOrato HoOcuTe pe3aykaTa 3a XpacTu, OAbPXWATE NPbCTa CU BbPXY MYCKOBUS
npekbCBay, UMM ako NogaBaTe 3axpaHBaLLo HanpeXeHWe Ha pe3aykaTta 3a XpacTu, KOraTo e BKITHOYEH,
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ChlleCcTByBa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha TpyAoBa 3JrionosnykKa.

1.3.4. lpeau pa BKNOUUTE pe3aykaTa 3a XpacTu, ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUIU OT He BCUYKU
MOMOLLHM MHCTPYMEHTU U KITHOHYOBe.

lMomoLleH MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha ABUXELLO ce 3BeHO, MOXe [ia NPUYMHM TPaBMU.

1.3.5. WU36sArsante HeecTeCTBEHUTE NONOXEHUA Ha TaAnoTo. Pabotete B cTabunHO nonoxeHne Ha
TANOTO U BbB BCEKM MOMEHT NogAabpkanTe paBHoBecue. Taka Lie MoXeTe [ia KOHTponupare pe3aykara
3a xpacTu no-fobpe n no-6esonacHo, ako Bb3HMKHE HeOYaKBaHa CUTYyaLUs.

1.3.6. PaGorteTte c noaxoasiwo obnekno. He paboTtete ¢ WMPOKKU Apexu Unu ykpaweHus. [pbxre
KocaTa cu, ApexuTe M pbKaBULUM Ha 6e3onacHO pa3cTOfiHWE OT BbPTSALLM Ce 3BeHa Ha pe3aykara 3a
xpacTu. Lnpokute Apexu, ykpawleHusATa, AbNrute KocM mMorat Aa 6baat 3axBaHaTu U yBreYeHu ot
naTpPoHHMKa.

1.3.7. AKO e Bb3MOXHO M3NON3BaHETO Ha BbHLUHA acnuvpauuoHHa cUCTeMa, ce yBepeTe, Ye
TA e BKI4YeHa U pyHKUMOHMpaA u3npaBHo. M3non3BaHeTo Ha acnupauuoHHa cucTema HamansiBa
pucKoBeTe, AbIDKalLM ce Ha oTAenswara ce npu pabora npax.

1.4. TpWXKNMBO OTHOLWIEHWE KbM pe3aykaTa 3a XpacTu.

1.4.1. He npetoBapBaKiTe pe3aykaTa 3a XxpacTtu. M3nonssainTte pesaykata 3a XpacTu camo
cbobpa3Ho HelHOTO npeaHa3sHadeHue. Llle pabotute no-no6pe M no-6esonacHo, Korato Msnonssare
noaxopsiliaTta pe3ayka 3a XpacTu B 3agafeHuUsi OT NPoOu3BOAUTENS AMUana3oH Ha HaToBapBaHe.

1.4.2. He n3nonssaunTe pe3ayka 3a XpacTu, Y4ATO NYCKOB NpeKbLCBay e NoBpeAeH.

Pe3ayka 3a xpacTu, KOSITO He MoOXe Aa 6bAe M3KM4YBaHa M BKIOYBaHa No npeaBUAEHUA OT
npou3BoAUTENA Ha4YuH, € onacHa U TpsiéBa Aa 6bae peMoHTMpaHa.

1.4.3. lMNpeauM Aa npomMmeHATe HAacTPOMKUTE Ha pe3aykaTa 3a XpacTu, Aa 3aMeHATe pPaboTHU
VHCTPYMEHTU U AONBIHUTENHN NPUCNOCOONEHNS, KAKTO U KOraTto NpoAbINKUTENTHO Bpeme Hsima Aa
M3nonsBaTe pes3avkara 3a XpacTu, M3KIMI4YBaWTe Liencena oT 3axpaHBalijaTa Mpexa. Tasu Msipka
npemMaxBa onacHoOCTTa OT 3afeCTBaHe Ha pe3aykaTa 3a XpacTu No HeBHUMaHue.

1.4.4. CobxpaHsiBalWTe pe3aykaTa 3a XpacTu Ha MecTa, KbAeTo He Moxe Aa 6bae gocTurHara or
peua. He aonyckanTte Ta Aa 6bAe n3nonsBaHa OT Nu1La, KOUTO He ca 3ano3HaTu ¢ HauMHa Ha paboTa ¢
Hesl U He ca npoyenu Tean MHcTpykumun. Korato e B pbLeTe Ha HEONUTHU NOTpebuTenu, pesaykara 3a
XpacTu Moxe Aa 6bAe U3KNYMTENHO onacHa.

1.4.5. MNopaobpxanTe MawwmHata rpwxknueo. [lpoBepsBanTe pganv NOABWXHUTE 3BeHa
pyHKLMOHMpPAT Ge3yKOpPHO, Aanuv He 3aKNMHBAT, Aanyu MMa cyyrneHu Unuv noBpeneHu AeTaunu, KOUTo
HapylwaBaT unuM U3MeHaT PYHKUMUTE Ha pe3aykarta 3a xpacTtu. [lpean na usnonssarte pesayvkara 3a
XpacTu, ce NorpukeTe NnoBpegeHUTe AeTannuv aa 6baat peMoHTMpaHu. MHOro oT TpyaoBUTE 3110MO0NyKU
ce AbIKaT Ha Hefo6pe NnoaAbpXaHU eNeKTPOMHCTPYMEHTU U ypeau.

1.4.6. MNoagnbpxante pexewmTe WHCTPYMEHTU BUHaru p[ob6pe 3aTtoyeHn u  umctu. [obGpe
noaabpPXKaHUTE PeXeLn UHCTPYMEHTU C OCTPU pbOOBe Oka3BaT NO-Marko CbLNPOTUBIIEHUE U C TAX ce
paboTtu no-neko.

1.4.7. W3nonsBanTe pe3aykata 3a XpacTu, AOMBLIIHUTENIHATE NpPUCNOCcOOneHuss U paboTHUTe
MHCTPYMEHTU, CbOOpPa3HO MHCTPyKuMuTe Ha npousBogutens. [Npu ToBa ce cbobpassBanTe M C
KOHKpPeTHUTe paboTHM yCroBuUs 1 onepauum, KouTo TpsAbBa Aa uanbnHUTe. 3non3BaHeTo Ha pe3ayka
3a XpacTu 3a pa3niMyHu OT NpeABUAEHUTE OT NPOM3BOAUTENS NMPUITOXKEHUA NOBULLIABA OMacHOCTTa OT
Bb3HUKBaHe Ha TPYAOBU 3110MONYKM.

1.5. YkasaHus 3a 6e3onacHa pabora, cneuncdunyHm 3a 3akyneHata ot Bac pesayka 3a xpacTtu.

Mpu paboTta c pe3aykaTa 3a xpacTu HoceTe aHTU¢hOHU. Bb3aencTBMETO Ha CUMEH WYM MOXe Aa
yBpeau cnyxa Bu. Usnonseaite BkMOYeHaTa B OKOMMIIEKTOBKaTa cnomMarateriHa pbKoXBaTKa.
3ary6aTta Ha KOHTpPON Haj MallMHaTa MoXe Aa AoBeAe A0 Bb3HUKBaHe Ha TPYAOBM 3110MNONyKM.

1.5.1. He wus3nonsBanWTe AOMBLIIHUTENIHA NPUCMNOCOONIEHUsI, KOUTO He ce MnpenopbYBaT oOT
npousBoAUTENA CrneuuariHo 3a TO3U EeNEeKTPOUHCTPYMEHT. PaKTbT, Ye MoXeTe Aa 3aKpenute KbM
MaluuMHaTa onpegernieHo npucrnoco6neHne unu paboTeH UHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6e3onacHa paborta
C Hero.

1.5.2. PaboteTe c NU4HM NpeanasHu cpencTea. B 3aBucumMocT ot npunoxeHuneto paboreTe ¢ usana
Macka 3a nuue, 3aluTa 3a o4yMTe UNU npeanasHu oumna. Ako e Heobxoammo, paboreTe ¢ guxatenHa
Macka, wymo3sarnywurenu (aHTudoHu), paboTHM OOYBKM unu cneuuanusaupaHa npectunka, Kosito
Bu npegna3sa oT manku oTkbpTeEHU npu pabortaTta yactuuu. Ounte Bu TpsAGBa ga ca 3awmTeHu ot
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neTAWMUTe B 30HaTa Ha pa6orta yactuuu. MpoTMBonpaxoBaTa uNM AuxatenHara macka dunTpupar
Bb3HUKBaLLMA Npu paboTta npax. AKO NPOABLINKUTENHO BpeMe CTe U3NOXEHN Ha CUIEH LUYM, TOBa MoXe
Aa posefne Ao 3ary6a Ha cnyx.

1.5.3. AKo mM3nbrnHsiBaTe AEMHOCTU, MPU KOUTO CbLUECTBYBa ONACHOCT PabOTHUAT UHCTPYMEHT
Aia nonagHe Ha CKPUTU NPOBOAHULIA NOJA HanpeXeHWe UNu Aa 3acerHe 3axpaHBalumsa kaben, ApbxTe
MallMHaTa caMo 3a eJfieKTpou3sonupaHmn pbkoxsaTku. lMpy Bnu3aHe Ha paGOTHUA MHCTPYMEHT B KOHTaKT
C NPOBOAHULIN NOA HaMpeXeHne To ce NpeaaBa No MeTanHuUTe AeTalnn Ha pe3aykaTa 3a XpacTu 1 ToBa
MoXe Aa AoBefe [0 TOKOB yaap.

1.5.4. [pbxTe 3axpaHBawus Kaben Ha 6e3onacHO pa3CcTOsiHMe OT BbPTAWMUTE ce pPaboTHU
MHCTPYMEHTU. AKO U3ryburte KOHTPON HaA pe3aykara 3a XxpacTu, kabenbT Moxe ga 6bae npepsAsaH unu
yBrie4YeH oT paboTHUA MHCTPYMEHT U TOBa Aa NpeAu3BUKa HapaHABaHUA.

1.5.5. Hukora He ocTaBANTe pe3aykara 3a XpacTu, Npean paboTHUAT MHCTPYMEHT Aa crnpe HanbIiTHO
ABMXEHMETO CU. [IBMXKeLMAT ce MHCTPYMEHT MoXe Aa Aonpe A0 npeaMeT, B pe3ynTaT Ha KoeTo Aa
3ary6uTe KOHTPON Hazj pe3aykara 3a XpacTu.

1.5.6. PepoBHO nouyMcTBanNTe BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPM Ha Bawara pe3ayka 3a xpacTtu.

1.5.7. He mn3nonsBanTe pe3aykara 3a XpacTu B 6nMM3ocT A0 necHosananumu matepuanu. Jletawm
MUCKpY MoraT Aa npeAn3BUKaT Bb3nnaMeHsaBaHeTO Ha TakmBa MaTepuanu.

1.5.8. Hukora He nocTaBsTe pbLeETe CU B GNMU30CT A0 ABUXKELLU ce€ PaGOTHN MHCTPYMEHTH.

1.5.9. Ako 3axpaHBaLLOTO HanpexeHue 6bAe NpPeKbLCHATO (HanpuMep BCreacTBME Ha NpPeKbCcBaHe
Ha ToKa UNK ako LWencenbT 6bJe M3BafeH OT KOHTaKTa), AebnokupanTe NyckoBUs NpekbcBay U ro
nocraBete B no3vuus “nsknioyveHo”. Taka wWwe npeaoTBpaTUTe HEKOHTPONMPaAHOTO BKIIOYBaHE Ha
pesaukara 3a XpacTu.

1.5.10. Mo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe pe3aykaTa 3a XpacTu 34paBo C ABeTe pble U 3aemManTe
cTabunHo nonoxeHune Ha Tanorto. C ABeTe pble pe3aykaTta 3a XpacTu ce BOAMU MO-CUTYPHO.

1.5.11. He usnonsBanTe pe3aykata 3a XxpacTu, KoraTto 3axpaHBawWuAT kaben e noBpeaeH. Ako no
Bpeme Ha paboTa kabenbT 6bAe noBpefeH, He ro AokocsanTe. HesabaBHO u3kntoyeTe wWencena ort
KOHTAaKTa.

MNoBpeaeHn 3axpaHBalm kKabenu yBenvyaBaT pMcka OT TOKOB yaap.

1.5.12. B cnyyain, 4ye pe3aykaTta 3a XpacTuM € CbXpaHsiBaHa MPU HUCKU TemnepaTypu unuv cnepg
ABbNBLr Nepuoa, npe3 KOMTO He e U3Non3BaHa, TpAGBa Aa s BKIOYMTE Aa NopaboTh HAKONKO MUHYTH
6e3 HaToBapBaHe, 3a fja MoraT efleMeHTUTe Ja ce cMaxar.

Hecna3saHeTo Ha nNpuBeAeHWTe yKasaHUs MOXe Aa AoBeae A0 TOKOB yAap, noxap U/uMnu Texku
TpaBMM.

2. ®yHKUMOHANHO ONMUcaHue U NpegHasHavyeHue.

PesaukaTta 3a xpacTv TpsibBa ja ce M3MoN3Ba cCaMo 3a PsizaHe Ha XUB NeT u xpacTtu. [ipyra ynorpe6a
Ha pesaykaTa, He BKIIl0YeHa B TOBa PLKOBOACTBO, MOXe Aa HaBpeau Ha MaluMHaTa UnmM CepuosHo Aa
HapaHAT onepaTopa.

3. BknrouBaHe B mpexara.
Ta3u pesayka 3a XpacTu Moxe Aa 6bae cBbp3aHa caMo KbM MOHoOha3eH KOHTakKT. YBepeTe ce, 4e
HanpexXeHWeTo B MpexaTta e CbLIOTO, KaTo paboTHOTO HanpexXeHne NOCOYeHOo Ha TabenkaTa.

4. Crno6siBaHe Ha MaluMHaTa

- MoHTMpaWnTe npeanasHMs Kanak (2) Bbpxy Kopryca Ha MaluuHaTa, KaTo ro 3axBaHeTe 3ApaBo OT
OBeTe CTPaHu C ABa BUHTA.

- CBbpxeTe LWencena c noaxoAsw, yabmkuTen. HanpaBeTe npumMka M s npokapaute npe3
oTBOpa B 3a4HaTa pbKoxBaTKa U KykaTa Haj Abpxkaya 3a kaben (6). MpenopbuBame ga ce usnonsea
nedeKTHOTOKOBA 3aliMTa C TOK Ha 3agencTBaHe Ha 30 mA unu no-manko.

5. BknrouBaHe / uskno4yBaHe

BkniouBaHe: HaTucHete nyckoBusi NpekbcBay 3a BKiOYBaHe / U3KouBaHe (4) KOUTO ce HaMmupa
Ha OCHOBHaTa pbKoxBaTKa M eAHOBPEMEHHO C TOBa HaTUCHeTe NYCKOBUSA MpekbcBay (3), KOUTo e
MOHTUPaH Ha crnomaraTteriHaTa pbKoxBaTKa C ABETe CU pbLie.

- U3kntouBaHe: ocBobogeTe eanH oT npekbeBauuTe (4) unwm (3).
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- Cnupaykarta Ha Hoxa cnupa ocTpueTaTta HesabaBHO B paMkuTe Ha 1 cek. ToBa Moxe Aa npean3BuKa
MCKpa B obracTra Ha ropHUTe BEHTMNALUMOHHUTE OoTBOpU. ToBa € HOpMariHO M HAAMa [a HaBpeau Ha
Bac UNu Ha mMaluuHara.

- PsisaHe Ha XuB nneT.

Mpepun pa 3ano4yHete pabora, U3bepeTe KIMOHU C AUaMeTbLpP Mo-ronsamM ot 16mMm M rm HapexeTe C
TPUOH.

TpaneuoBuaHUA npodun CLOTBETCTBA HAa €CTECTBEHUS1 pacTeX Ha pacTeHuATa U cnomara 3a
ONTUMANHOTO OTINeXxAaHe Ha XpacTuTe.

- C uen HacbpyaBaHe Ha MbCTUA pacTeX Ha MNagu XWBW NIeToBe, CamMo NoJfloBUHaTa OT HOBUTE
chunuam Tpabea ga ce pexar.

Axko xemXupaHeTo Beye e [OCTWUrHano XenaHata BUCOYMHA, HOBUTe ¢hunuam morat aa o6bvaar
HanbMHO OTCTPaHEHW.

3anoyHeTe noApsA3BaHeTO OT AONIHaTa 4acT Ha XxpacTa KbM Bbpxa. MoapexeTe ropHaTta 4yacT B
npepnoyuTaHaTa ot Bac dopma, B npaBa xopusoHTanHa copma, KaTo NOKPUB UNU 3aKpbIrneHa.

Ako ocTpuetata ca 3agpbLCTEHU MNM OnokupaHu, He3abaBHO cnpeTe ABUraTtens, usBageTte
GaTepusATa u cnej ToBa oTCTpaHeTe NpeamMeTa 3aApPbCTUI HOXa.

BHumaHue! MeTanHu npensiTcTBUA KaTo orpagm U T.H., MoraT Aja NoBpeAsAT pexeluTe ocTpueTa.

- BuHaru cb6niogaBanTe Aa AbpXUTe yabINKUTENHUA kaben 3aa ropba cv n ga 3anoysaTte psi3aHeTo
Ha XXMBUSA NINeT OT To4KaTa, Haln-6nM30 A0 3axpaHBalUUA KOHTAKT.

6. MopppbxKKa M cepBuU3

- Mpepu n3BbLpLUIBaHETO HA BCIKAKBU NPOBEPKU U onepauyuy no noaapbkkaTa, Uskniouere Wwencena
OT eNeKTpo3axpaHBaHeTo.

- MpoBepsiBanTe Bawata MaluMHa pefoOBHO Npeaun 3ano4yBaHe Ha pabora.

lMoBpeaeHUTe pexelun ocTpueta TpsibBa Aa 6bAAT NonpaBeHU UNU NOAMEHeHU OT KBanuduunpaH
cepBu3, Npeau Aa paboTuTe ¢ MalwnHaTa.

- BuHaru nouncrBanTe octaTbLuTe OT TPEBa U XPacTy MO pexellaTa rnaBa c NMOMOLLTA Ha YeTKa U
Kbpna.

- HaHeceTe cnpeit 3a noaapbXKa BbPXy HOXa, 3a Aa ce NpeAoTBpaTh pbxaa.

- NMocTaBeTe npeagnasuTens Ha HoXa NpPeAu Aa CbXpaHsABaTe MallMHaTa 3a No-AbLJTbLI Nepuos oT
Bpeme.

- BuHaru apbXTe BeHTUNALMOHHUTE OTBOPU B KOpNyca Ha ABUraTens YMcTu.

- 3a nouncTBaHe Ha UHCTPYMEHTa U3NON3BanlTe cCaMO MEK canyH U BriaXHa Kbprna 3a NoYncrBaHe
Ha MHCTpPyMeHTa. He notananTe MHCTPyMEHTa BbB BoAa M He ro MUMTe ¢ Mapkyy. [la He ce gonycka
HMKaKBa TeYHOCT fa Bre3e BbTpe B Hesl. He nouncTBanTe ¢ BoAoCTpyMKa.

7. OnasBaHe Ha oKofiHaTa cpepa.

C ornep ona3BaHe Ha OKONHaTa cpefia eNeKTPOMHCTPYMEHTbT, AOMbIIHUTENHUTE NpUcnocodneHus
1 onakoBKaTa TpsibBa Aa 6bAaT NoANOXeHN Ha NoAXoAsilia NpepaboTka 3a NOBTOPHOTO U3Non3BaHe
Ha CbAbpXalMTe ce B TAX CYPOBUHM.

He u3xBbpnsnTe enekTPOMHCTPYMeHTW npu OGuToBuTe otnaabumu! CbrnacHo [upekTuBata
Ha EBponenckusa cbio3z 2012/19/EC OTHOCHO M3mne3nu oT ynorpe6a eneKTpU4ecKu U eneKTPOHHU
YCTPOMCTBA M YTBbPXKAaBaHETO U KaToO HAaLMOHArNeH 3aKOH eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE, KOUTO He MoraT
Aa ce usnons3saTt noseye, TpsiGBa Aa ce cbOMpaT oTAeNHO M Aa 6bAaAT noanaraHn Ha noaxoasiia
npepaboTka 3a onon3oTBOpsiBaHe Ha CbAbPXALUTE Ce B TAX LIeHHN CYPOBUHM.
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EN Original instruction manual
Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric and
pneumatic tools - RAIDER. When properly installed and operating, RAIDER are safe and reliable
machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built and
excellent service network of 40 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully,
including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents,
it is important that these instructions will remain available for future reference to all who will use the
machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with it to enable
new users to become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of
the trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel +359 700 44 155, www.raider.
bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.Since 2006 the company introduced
the system of quality management ISO 9001:2008 with scope of certification: Trade, import, export
and servicing of hobby and professional electrical, mechanical and pneumatic tools and general
hardware. The certificate was issued by Moody International Certification Ltd, England.

Technical Data

Parameter Unit value
Model - RD-PSHT02
Current VAC 230
Frequency Hz 50

Rated power input w 500
No-load Speed min 1500

Max cutting length mm 400

Max cutting diameter mm 20
Acoustic pressure level L, dB 87(A), K,,=3dB
Acoustic power level L, dB 97(A), Kya=3dB
aw (Vibration) m/s? 6.22, K=1,5 m/s?
Isolation Class - Il

Depicted elements from second page.
1. Blade
2. Safety protection cover
3. Front handle with on/off switch
4. Rear handle with on/off switch



® 43
RAIDER
1. General instructions for safe operation.

Read all instructions. Failure to follow the instructions may result in electric shock, fire and / or
serious injury. Keep these instructions in a safe place.

1.1. Safety in the workplace.

1.1.1. Keep work area clean and well lit. Cluttered and inadequate lighting may contribute to the
occurrence of accidents.

1.1.2. Do not operate the brush cutter in an environment with increased danger of explosion, close
to flammable liquids, gases or dust.

During operation of the brush cutter can create sparks that can ignite the dust or fumes.

1.1.3. Keep children and bystanders away while operating a brush cutter.

If your attention be diverted, you may lose control of the brush cutter.

1.2. Safety when working with electricity.

1.2.1. The plug of the brush cutter must be suitable for use contact. In no case be allowed to modify
the plug. When working with zeroed appliances do not use adapters plug.

Unmodified plugs and sockets reduce the risk of electric shock.

1.2.2. Avoid body contact to grounded objects such as pipes, radiators, stoves and refrigerators.
When your body is grounded, the risk of electric shock is higher.

Protect the machine from rain and moisture.

Water entering a brush cutter increases the risk of electric shock.

1.2.3. Do not use the power cord for purposes for which it is provided. For example, to wear a
brush cutter for cable or unplug. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

1.2.4. When working with brush cutter outside, turn on the machine only in systems equipped with
circuit breaker Fi (switch for emergency shutdown with overcurrent protection), and current leakage
that triggered RCD must be no more than 30mA, according to the “Regulation 3 Planning of electrical
installations and power lines. “

If you must use an extension cord, note that you must select an extension to 15 meters with
a conductor cross-section 1.5 mm2. Extender should always be fully developed. Undeveloped
extension becomes coil. When working outdoors, use only extension cords suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

1.2.5. If you must use a brush cutter damp environment, connect the machine only in plants
equipped with electric-cal breaker Fi. The use of such a safety switch leakage currents reduces the
risk of electric shock.

1.3. Safe way of working.

1.3.1. Be alert, watch carefully their actions and act cautiously and wisely. Do not use the brush
cutter when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication.

A moment of inattention while operating the brush cutter can have result in serious injuries.

1.3.2. Work with protective clothing and always wear eye protection.

Wearing suitable for the task being performed personal protective equipment such as dust mask,
healthy tightly closed shoes with a stable tread protective helmet and silencers (earplugs) reduces
the risk of accident.

1.3.3. Avoid the danger of inclusion of brush cutter inadvertently. Before connecting to the mains,
make sure the switch is set to “off”. Carrying brush cutter with your finger on the switch or energizing
power of the brush cutter when it is on, there is a risk of accident.

1.3.4. Before switching brush cutter is uverete that you remove it all utilities and switches.

Help tool forgotten on a moving unit can cause injuries.

1.3.5. Do not overreach. Work in a stable body position and at any time maintain balance. So you
can control the brush cutter better and safer unexpected situations.

1.3.6. Dress properly. Do not operate with loose clothing or jewelry. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts of brush cutter. Loose clothes, jewelery or long hair can be caught
in the chuck.

1.3.7. If possible, use an external aspiration system, make sure it is on and functioning properly.
Using aspiration system reduces risks due to give off dust when working.
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1.4. Care of the brush cutter.

1.4.1. Do not overload the brush cutter. Use the brush cutter only in accordance with its intended
purpose. You will work better and safer when using the appropriate brush cutter in specified by the
manufacturer load range.

1.4.2. Do not use a brush cutter whose switch is damaged.

Brush cutter, which can not be controlled with the switch intended by the manufacturer is
dangerous and must be repaired.

1.4.3. Before you change the settings of the brush cutter, to replace working tools and additional
accessories as well as long periods without use brush cutter unplug from the mains. This measure
eliminates the risk of triggering brush cutter inadvertently.

1.4.4. Store the brush cutter in places where it can be accessed by children. Do not allow it to be
used by persons who are not familiar with how to operate it and not read these instructions. When in
the hands of inexperienced users, brush cutter can be extremely dangerous.

1.4.5. Keep the machine carefully. Check that the mobile units are functioning flawlessly, if not
spells that have broken or damaged parts that violate or alter the functions of the brush cutter.
Before using the brush cutter damaged, have the tool repaired. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

1.4.6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less resistance and working with them easier.

1.4.7. Use the brush cutter attachment fittings and tools, according to the manufacturer’s
instructions. Respecting and specific working conditions and operations that must follow. Using a
brush cutter for purposes other than those intended increases the risk of occurrence of accidents.

1.5. Instructions for safe handling specific to your purchased brush cutter.

When working with brush cutter wear ear protection. The impact of loud noise can damage your
hearing. Use the included complete with auxiliary handle. Loss of control over the machine can rise
to accidents.

1.5.1. Do not use accessories that are not recommended by the manufacturer specifically for this
power tool. The fact that you can attach to the machine definitely accessory or working tool, not
ensure safe handling.

1.5.2. Work with personal protective equipment. Depending on application, use face mask, eye
protection or goggles. If necessary, wear dust mask, silencers (earplugs), work shoes or apron that
protects you from small particles wrenching at work. Your eyes must be protected from flying in the
work area particles. Dust mask or respiratory filter dust occurring during operation. If a long time you
are exposed to loud noise may lead to hearing loss.

1.5.3. If you run activities where there is a risk cutting tool may contact hidden wiring or its own
cord, hold the machine only insulated handles. Upon entering the tool in contact with live wires it
metal parts of brush cutter and this could lead to electric shock.

1.5.4. Keep the power cord at a safe distance from the rotating work tools. If you lose control brush
cutter cable can be severed or carried away by this tool and cause injury.

1.5.5. Never leave the brush cutter before the working tool to a complete stop moving. The moving
tool can touch the subject, with the result that you lose control over brush cutter.

1.5.6. Clean vents of your brush cutter.

1.5.7. Do not use the brush cutter near flammable materials. Sparks could ignite these materials.

1.5.8. Never place your hands near moving work tools.

1.5.9. If the supply voltage is interrupted (eg due to a power outage or if the plug is unplugged),
unblock the switch and place it in position “off”. This will prevent uncontrolled include brush cutter.

1.5.10. During operation, hold the brush cutter firmly with both hands and lend stable posture. With
both hands brush cutter is kept more securely.

1.5.11. Do not use the brush cutter when the power cord is damaged. If runtime cable is damaged,
do not touch. Immediately unplug the power cord.

Damaged cables increase the risk of electric shock.

1.5.12. If the brush cutter is stored at low temperatures or after a long period during which it is not
used, you should turn to work several minutes without load, so that the components are lubricated.

Failure to do so could result in electric shock, fire and / or serious injury.



® 45
» Funct - RAIDER
. Functional description and purpose.

Brush cutter must only be used for cutting hedges and shrubs. Another use of the saw, not included
in this guide could damage the machine or seriously injure the operator.

3. Inclusion in the network.
This brush cutter can be connected only to a single-phase outlet. Make sure the mains voltage is
the same as the operating voltage on the plate.

4. Assembling Machine

- Install protective cover (2) on the machine frame, and pinch it tight on both sides with two screws.

- Connect the plug with a suitable extension. Make a loop and shuffled through the hole in the
rear handle and hook retainer over the cable (6). We recommend using a residual current device with
tripping current 30 mA or less.

5. Turn on/ off

On: Press the switch on / off (4) which is located on the main handle and simultaneously press the
switch (3) which is mounted on the auxiliary handle with both hands.

- Off: release one of the circuit breakers (4) or (3).

- Brake knife blades immediately stops within 1 sec. This can cause a spark in the upper vents. This
is normal and will not harm you or the machine.

- Cutting hedges.

Before starting work, select branches with a diameter greater than 16 mm and cut by sawing.

Trapezoidal profile corresponds to the natural growth of plants and promotes optimal growing
bushes.

- To encourage dense growth of young hedges, only half of new shoots should be cut.

If a hedge has reached the desired height, new shoots can be completely removed.

Start trimming from the bottom of the bush to the top. Trim the top in your preferred form in a
straight horizontal shape, or a rounded roof.

If the blades are clogged or blocked, stop the engine, remove the battery and then remove the
object jammed the knife.

Attention! Metal barriers such as fences, etc., can damage the blades.

- Always observe to keep extension cord behind him and start cutting hedges from the point
closest to the power outlet.

6. Maintenance and service

- Before carrying out any checks or maintenance operations, disconnect the power supply.

- Check your machine regularly before starting work.

Damaged cutting blades must be repaired or replaced by a qualified technician before operating
the machine.

- Always clean the remnants of grass and shrubs on the cutting head using a brush and cloth.

- Apply the spray support on the knife to prevent rust.

- Put the knife guard before storing machine for a longer period of time.

- Keep vents in the motor housing clean.

- To clean the instrument, use only mild soap and a damp cloth to clean the instrument. Do not
immerse the instrument in water and wash it with a hose. Do not allow any liquid to enter inside it. Do
not clean with high pressure cleaner.

7. Environmental protection.

E In view of environmental power tools, additional accessories and packaging must be subjected
to appropriate processing for reuse of the information contained in these materials.

— Do not dispose of household waste power tools! Under the EU Directive 2012/19/EC on

scrapped electrical and electronic equipment and promoting law and national power tools, which

can not be used more, must be collected separately and be subjected to appropriate processing for

recovery of contained therein scrap.
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HR Izvorni upute za uporabu
Postovani korisnici,

Cestitamo na kupnji grijata od najbrze rastuéih brandova elektriénih i pneumatskih alata -
Raider. Uz pravilnu ugradnju i uporabu, Raider su sigurni i pouzdani opreme i strojeva, i rad s njima
¢e vam dati pravi uzitak. Radi Vase udobnosti je izgraden i izvrsna usluga mreze sa 45 usluga u cijeloj
zemlji.

Prije koriStenja ovog proizvoda, molimo vas da pazljivo procCitate s “uputama za upotrebu”.

U interesu vasSe sigurnosti i kako bi se osiguralo pravilno koriStenje, procitajte ove upute
pazljivo, uklju€ujuci i izjave u njima. Da bi se izbjegle nepotrebne greske i nezgode, vazno je da ove
upute ostaju dostupni za buducu sve koji ¢e koristiti grija. Ako ga prodati novi vliasnik “Priru¢niku”
mora se podnijeti zajedno s njim, da imaju novi korisnik biti upoznati s relevantnim sigurnosnim i
upute za uporabu.

Ekskluzivni zastupnik Raider je “Euromaster Import Export” doo, ¢ 1231 Sofija, bul “Lom
cesta” 246, tel 02 934 33 33 934 10 10, www.raider.bg...; www.euromasterbg.com; E-mail: info @
euromasterbg.com.

Od 2006. godine tvrtka je uvela sustav upravljanja kvalitetom ISO 9001: 2008 s opsegom
certifikacije: trgovinu, uvoz, izvoz i usluge profesionalnog i hobi elektri¢ni, pneumatski i ru¢nih alata i
opc¢e hardvera. Certifikat je izdan od strane Moody medunarodni certifikat Ltd., Engleska.

Tehnicki podaci

parametar jedinica vrijednost
Model - RD-PSHT02
Nazivni napon napajanja: VAC 230

AC frekvencija: Hz 50

Snaga w 500
Brzina bez opterec¢enja min-’! 1500
Duzina rezanja mm 400
Kapacitet rezanja - maksimalni promjer mm 20

Razina zvu¢nog tlaka L, dB 87(A), K,,=3dB
Razina zvu¢ne snage L, dB 97(A), K,,=3dB
Razina vibracija m/s? 6.22, K=1,5m/s?
Zastita Klasa izolacije - Il

Znacajke proizvoda:

1. Noz.

2. Zastitna navlaka.

3. Pomoéna rucka s okidaca prekidaca.
4. Glavna rucka s okidaca prekidaca.
5. Kabel za napajanje.

6. Drzac€ kabela.
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1. Opce upute za siguran rad.

Procitajte sve upute. Nepostivanje uputa moze dovesti do elektric(nog udara, pozara i / ili teskih
ozljeda. Ove upute spremite na sigurnom mjestu.

1.1. Sigurnost na radnom mjestu.

1.1.1. Vase radno mjesto bude ¢isto i uredno Zatrpan i neadekvatna rasvjeta moze doprinijeti
nastanku nesrece.

1.1.2. Ne koristite rezac kist u okruzenju s poveéanom opasnosc¢u od eksplozije, u blizini zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine.

Tijekom rada reza¢a cetkice mogu stvarati iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

1.1.3. Djecu i ostale osobe dalje tijekom koristenja reza¢ ¢etkom.

Ako se preusmjeravaju na pozornosti, mozete izgubiti kontrolu nad trimeru.

1.2. Sigurnost pri radu s elektricnom energijom.

1.2.1. Priklju¢ak trimeru moraju biti prikladni za uporabu kontakt. Ni u kojem slué¢aju nece biti
dopusteno da ne mijenjajte utikac. Prilikom rada s nulu aparata ne koristite adapteri utikaca.

Neizmijenjeni utikaci i uti€nice smanjuju rizik od strujnog udara.

1.2.2. Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim objekte kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Kada se vase tijelo uzemljen, rizik od strujnog udara je veci.

Zastitite uredaj od kise i vlage.

Voda ulazi u reza¢ kist povecava rizik od strujnog udara.

1.2.3. Ne koristite kabel za napajanje u svrhu za koju je namijenjen. Na primjer, nositi trimer kabela
ili iskljucivanje. Drzite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomi¢nih dijelova.

Osteceni ili usukan kabel poveéava rizik od strujnog udara.

1.2.4. Prilikom rada s trimer vani, ukljucite uredaj samo u sustavima opremljenim s prekidacem
internetu (prekida¢ za iskljucivanje u nuzdi s overcurrent zastitom), te teku¢e propustanja koja je
pokrenula RCD ne smije biti viSe od 30mA, prema “Uredbi 3 planiranje elektri¢nih instalacija i vodova

Ako morate koristiti produzni kabel, imajte na umu da morate odabrati produzetak 15 metara
s vodica presjeka 1,5 mm2. Hrani uvijek treba biti u potpunosti razvijen. Nerazvijena prosSirenje
postaje zavojnica. Kada se radi na otvorenom, koristite samo produzne kabele pogodne za vanjsku
upotrebu. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

1.2.5. Ako morate koristiti trimer vlaznu okolinu, spojite uredaj samo u postrojenjima opremljenim
elektricnim-cal prekidaca internetu. Uporaba takvih sigurnosni prekida¢ odvodne struje smanjuje
rizik od strujnog udara.

1.3. Siguran nacin rada.

1.3.1. Budite oprezni, pazite pazljivo svoje postupke i djelovati oprezno i mudro. Ne koristite rezac¢
kist, kada ste umorni ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje kod uporabe rezac kist moze imati za posljedicu imati ozbiljne ozljede.

1.3.2. Rad sa zastitnom odjec¢om i uvijek nosite zastitne naocale.

Nosenje pogodna za zadatak koji se obavlja osobnu zastitnu opremu kao $to je maska, zdrave
dobro zatvorenim cipelama sa stabilnim gazi zastithom kacigom i prigusivaca (Cepici za usi) smanjuje
rizik od nesrece.

1.3.3. Izbjegli opasnost od ukljucivanja trimer nehotice. Prije spajanja na elektricnu mrezu,
provjerite je li prekida¢ postavljen na “off”. Noseci trimer s prstom na prekidacu ili energiju mo¢
trimer, kada je ukljucen, postoji rizik od nesrece.

1.3.4. Prije prebacivanja trimer je uverete da ga uklonite sve komunalije i prekidace.

Pomo¢ alat zaboravio na pokretnu jedinicu moze uzrokovati ozljede.

1.3.5. Ne pretjerano naginjati. Rad u stabilnom polozaju tijela te u svakom trenutku odrzavati
ravnotezu. Na taj nacin mozete kontrolirati trimer bolje i sigurnije neoéekivanim situacijama.

1.3.6. Haljina ispravno. Ne raditi s labavu odjecu ili nakit. Drzite kosu, odjecu i rukavice podalje od
pokretnih dijelova trimer. Loose odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti u steznu glavu.

1.3.7. Ako je moguce, koristite vanjski sustav aspiracija, pobrinite se da je uklju€en i radi ispravno.
Koristenje aspiracija sustav smanjuje rizik zbog dati prljavstinu pri radu.
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1.4. Briga o trimeru.

1.4.1. Nemojte preopteretiti reza¢ cetkom. Koristite reza¢ kist samo u skladu s njegovom
namjenom. Vi ¢ete raditi bolje i sigurnije kada se koristi odgovarajuci trimer u odredeno rasponu
proizvodac opterecenja.

1.4.2. Nemojte koristiti trimer ¢iji je prekida¢ ostecen.

Cetka rezaé, koji se ne mogu kontrolirati s prekidaéem namijenjen od proizvodaéa, opasan je i
treba se popraviti.

1.4.3. Prije nego Sto promijenite postavke trimeru, zamijeniti radnih alata i dodatni pribor, kao i
duga razdoblja bez upotreba cetkice za rezanje izvucite kabel iz uti¢nice. Ova mjera eliminira rizik
okidanje trimer napitka.

1.4.4. Spremite trimer na mjestima na kojima se moze pristupiti djece. Nemojte dopustiti da se
koristi od strane osoba koje nisu upoznati s kako to rade, a ne procitati ove upute. Kada je u rukama
neiskusne korisnike, kist reza¢ moze biti vrlo opasno.

1.4.5. Pazljivo bi stroj. Provjerite da su mobilni uredaji funkcioniraju besprijekorno, ako ne i ¢arolije
koje su slomljene ili oSte¢ene dijelove koji krse ili mijenjaju funkcije trimeru. Prije uporabe trimer
ostecene, su popravljeni alat. Mnoge nesrece uzrokovane lo$e odrzavanim elektriénim alatima.

1.4.6. Imajte rezanje alati ostar i ¢ist. Pravilno odrzava rezni alati s oStrim ostrice su manji otpor i
raditi s njima lakse.

1.4.7. Koristite priévrsne spojnice i alate trimer, u skladu s uputama proizvodaca. Postujuéi i
specificne radne uvjete i postupke koje treba slijediti. KoriStenje rezac kist za drugu osim predvidene
svrhe povecava rizik od pojave nesreca.

1.5. Upute za sigurno rukovanje specifiéne za kupljenu trimer.

Prilikom rada s rezacem kista nositi zastitu za usi. Utjecaj buci moze uzrokovati ostecenje sluha.
Koristite prilozeni zajedno s pomoénim ru¢kom. Gubitak kontrole nad strojem moze narasti do
nesrece.

1.5.1. Nemojte koristiti pribor koji nisu preporuc¢ene od strane proizvodac¢a posebno za ovaj
elektriénog alata. Cinjenica da mozete prikljuéiti na stroj definitivno pribor ili radni alat, ne bi se
osiguralo sigurno rukovanje.

1.5.2. Rad sa osobnom zastithom opremom. Ovisno o aplikaciji, upotrijebite masku, zastitu za
oci ili naocale. Ako je potrebno, nosite masku za prasinu, prigusivaci (Cepi¢i za usi), rad cipele ili
pregacu koja vas stiti od sitnih estica iskrivljenje na poslu. Tvoje o¢i moraju biti zasti¢eni od letenja
u cesticama radnom prostoru. maska za prasinu ili respiratorne filter prasine javljaju tijekom rada.
Ako dugo ste izlozeni buci moze dovesti do gubitka sluha.

1.5.3. Ako pokrenete aktivnosti u kojima postoji alat za rezanje rizik moze kontaktirati skrivene zice
ili vlastito napajanje, drzi stroj samo izolirane ruc¢ke. Nakon ulaska funkcije u kontakt s elektricnim
zicama it metalne dijelove trimer i to bi moglo dovesti do strujnog udara.

1.5.4. Drzite mrezni kabel na sigurnoj udaljenosti od rotirajucih radnih alata. Ako izgubite kontrolu
kist reza¢ kabel moze biti prekinute ili odnese ovaj alat i uzrokovati ozljede.

1.5.5. Nikada ne ostavljajte rezac ¢etkom prije radnog alata na potpuni zaustaviti kretanje. Kre¢e
alat moze dodirnuti subjekt, s rezultatom da gubite kontrolu nad trimer.

1.5.6. Cisti ventilacijske otvore trimer.

1.5.7. Nemojte koristiti trimer u blizini zapaljivih materijala. Iskre mogu zapaliti tih materijala.

1.5.8. Nikada ne stavljajte ruke u blizini kre¢e radnih alata.

1.5.9. Ako je napon napajanja je prekinuta (primjerice, zbog nestanka struje ili ako je utika¢
unplugged), deblokirati prekidac i staviti ga u polozaj “iskljuceno”. To ¢e sprijeciti nekontrolirano
ukljucuju trimer.

1.5.10. Tijekom rada, drzite reza¢ ¢etkom évrsto s obje ruke i pruziti stabilan stav. S obje ruke
trimer je zadrzao sigurnije.

1.5.11. Ne koristite reza¢ cetkom kada je oStec¢en kabel za napajanje. Ako runtime kabel ostecen,
ne dodiruju. Odmah odspojite mrezni kabel.

Osteceni kabeli povecéavaju rizik od strujnog udara.

1.5.12. Ako se rezac kist se ¢uva na niskim temperaturama ili nakon dugog razdoblja u kojem se
ne koriste, treba obratiti raditi nekoliko minuta, bez opterecenja, tako da su dijelovi podmazani.

Ako se to ne uéini, moze doci do strujnog udara, pozara i/ ili teskih ozljeda.
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. Funkcionalni opis i namjena.

Cetka za rezanje moraju se koristiti samo za rezanje zivice i grmlja. Druga primjena pile, nije
ukljuéena u ovom priruéniku mogu ostetiti stroj ili teSko ozlijediti operatora.

3. Ukljuéivanje u mrezu.

Ovaj kist reza¢ moze se spojiti samo na jednofaznu utiénicu. Provjerite je li mrezni napon je isti
kao pogonskog napona na plo¢i.

4. Sastavljanje Machine

- Instalacija zastitni poklopac (2) na kuciste stroja, i patiti ga ¢vrsto na obje strane s dva vijka.

- Spojite utika¢ s odgovaraju¢im nastavkom. Napravite petlju i mijeSaju kroz rupu u straznjem
rukohvatu i kuka drzac preko kabela (6). Preporu¢amo koristenje strujne sklopke s okidanje trenutnu
30 mA ili manje.

5. Ukljuéivanje / iskljucivanje

On: Pritisnite prekida¢ za ukljuc€ivanje / iskljuc¢ivanje (4) koja se nalazi na glavnoj rucki i istovremeno
pritisnite prekidac (3), koji je montiran na pomoénom rucke s obje ruke.

- Off: objaviti jedan od prekidaca (4) ili (3).

- Noz za kocnice ostrice odmah prestane u roku od 1 sek. To moze prouzrociti iskru u gornje
otvore. To je normalno i nece vas ili stroj naskoditi.

- Rezanje zivice.

Prije pocetka rada, odaberite grane promjera vec¢eg od 16 mm i izrezati kod piljenja.

Trapezni profil odgovara prirodnom rastu biljaka i pospjesuje optimalna raste grmlje.

- Poticati gust rast mladih Zivice, samo polovica novih izbojaka treba izrezati.

Ako je zastita dosegla zeljenu visinu, novi izdanci mogu se potpuno ukloniti.

Pocnite podrezivanje s dna grma do vrha. Trim vrh u zeljenom obliku u ravnoj horizontalnoj obliku,
ili zaobljeni krov.

Ako su nozevi zacepljen ili blokiran, zaustaviti motor, izvadite bateriju, a zatim uklonite predmet
zaglavljen noz.

Upozorenje! Metalne barijere kao $to su ograde, itd, moze ostetiti ostrice.

- Uvijek se pridrzavajte zadrzati produzni kabel iza njega i poceti rezanje zivice od tocke najblize
utiénicu.

6. Odrzavanje i servis

- Prije obavljanja bilo kakve provjere ili odrzavanja, iskljucite napajanje.

- Redovito Prije pocetka rada provjerite svoj stroj.

Osteceni rezne ostrice mora biti popravljen ili zamijenjen ovlaséena prije uporabe stroja.

- Uvijek ocistite ostatke trave i grmlja na rezne glave kistom i tkanina.

- Nanesite podrsku za prskanje na nozu za sprecavanje hrde.

- Stavi noz straze prije pohranjivanja stroj za duzi vremenski period.

- Drzite otvore na kucistu motora Cista.

- Za ¢iSc¢enje instrument, koristite samo blagi sapun i vlaznu krpu za ¢i$éenje instrumenta. Ne
uranjajte instrument u vodu i oprati s crijevom. Nemojte dopustiti da bilo koja tekuc¢ina uéi unutra. Ne
Cistite s visokim ¢iScéenje tlaka.

]

7. Zastita okolisa.

U cilju zastite okoliSa elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dostaviti odgovaraju¢u obradu za
ponovno koristenje informacija sadrzanih u njemu.

Ne bacajte elektriénih alata u kuéni otpad! Prema EU Direktive 2012/19 / EZ o otpadu elektricne
i elektronicke opreme i validaciju i nacionalnih zakona elektri¢nih alata koji se mogu koristiti vise
moraju se sakupljati odvojeno i biti predmet odgovarajuce lijeCenje za oporavak sadrzane vrijedne
sirovine.
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EXPLODED VIEW OF RD-PSHT02
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PARTS LIST OF RD-PSHTO02

RAIDERES
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DECLARATION OF CONFORMITY
Hedge Trimmer RD-PSHTO02

Euromaster Import Export Ltd., Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(BG) OeknapvpamMe Ha co6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye
TO3V MPOAYKT € B CbOTBETCTBME CbC CrieaHuTe
CTaHAapTu n pasnopeabu:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet
aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto esta em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagdes que se
seguem:

(I) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita,
che questo prodotto & conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och foljer foljande standarder och
bestdmmelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, etta tdma tuote tayttaa
seuraavat standardit ja sdadokset:

(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med fglgende
standarder og regler:

(DK) Vi erklaerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med falgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosséglnk teljes tudataban kijelentjik, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alabbi

IEC 62841-1:2014

IEC 62841-4-2:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61003-3-3:2013

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2000/14/EU 26

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria
November 25, 2023

LWA = 97dB(A)

Brand Manager:

szabvanyoknak és eloirasoknak:

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme, ze
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s
nasledujucimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
Sis gaminys atitinka zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rtspunderea deplint ct
produsul acesta este En conformitate cu
urmitoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) NMop cBoOO OTBETCTBEHHOCTL 3asiBMSEM,
4YTO JaHHOE n3aenve CooTBETCTBYET
criepyoWwmMM cTaHgapTam U HopMam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLLNOBLLAMNbHIOTL 3asSBNSEMO,
Lo AaHe obnagHaHHs BLLMOBLLAE HACTYMHUM
cTaHgapTtam | HopmaTuBam:

(GR) AnAwvoupe utteUBuva &TI TO TTPOIGV AUTSO
OUPQWVET KOl TNPEI TOUG TTAPOKATW
KQVOVIGHOUG Kal TTpOTUTIA:

(MK) Hve nopg Hala nuyHa oaroBOpHOCT Aeka
0BOj NMPOU3BO/, € BO COIacHOCT CO CreAHUTe
cTaHfapav v perynatusu:

tax:

Krasimir Petkov



C€

EO OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomacTtep Umnopt Ekcnopt 00
Appec: Cocdus 1231, Bbnrapus, “Jlomcko woce“ 246.

MpoaykT: Pe3ayka 3a xpacTtu
3anaseHa Mapka: RAIDER
Mopen: RD-PSHTO02

€ NPOoeKTupaH n nponsBeaeH B CbOTBETCTBUE CbC ClnegHUTe OANPEKTUBMU:

2014/30/EC Ha EBponerickusi napnamMeHT M Ha cbBeTa oT 26 cheBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3aKoHogaTesNicTBaTa Ha AbpXKaBUTe YSIEHKM OTHOCHO erleKTpoMarHuTHarTa
CbBMeCTUMOCT

2014/35/EC Ha EBponeiickusa MNMapnameHT n Ha CbBeTa oT 26 deBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3aKoHoAaTesicTBaTa Ha AbpPXKaBuUTEe YNEHKW 3a NpefocTaBsHe Ha nasapa
Ha eneKTPUYEeCKU CbOPBKEHUA, NpefAHa3Ha4YeHW 3a M3Non3BaHe B onpeAeneHu rpaHuUM Ha
HanpexeHneTo

2006/42/EC Ha EBponenckusi napnameHT u Ha CbBeTa ot 17 man 2006 rogMHa OTHOCHO
MaluMHuTe;

2000/14/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 man 2000r. 3a conuxkaBaHe Ha
3aKkoHopaTencTBaTa Ha AbpKaBUTe-4NeHKU BbB Bpb3kKa C LUYMOBUTE EMUCUU HA COPBXKEHUS,
npepHa3HayeHu 3a ynotpeba u3BbLH crpaguTte.

LLlymoBu emucum cbrnacHo EN 1ISO 3744:2010.

N3mepeHo HMBO HO 3ByKkOoBa MowHocT: LWA = 94dB(A)
FapaHTUpaHO HMBO Ha 3ByKoBa MowHocT LWA = 97dB(A)

Hotudmumpan oprax:

0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH
3F Building, National Hi-Tech Zone, 315048

U OTroBapsi Ha UBUCKBAHUATA Ha cCneaHUTe CTaHOapTu:

EC 62841-1:2014

IEC 62841-4-2:2017 EBPOMAC TEP
EN 55014-1:2017 peigmen
EN 55014-2:2015 NMMNOPT

EN 61000-3-2:2019
EN 61003-3-3:2013

Msicto n gaTta Ha usgaBaHe:
Codous, Bbnrapus BpaHa MeHuaXbp:
25 HoemBpwm 2023 1 Kpacumwup lMNetkoB
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C€

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Hedge Trimmer
Trademark: RAIDER
Model: RD-PSHT02

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the
harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on the market of
electrical equipment designed for use within certain voltage limits

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on
machinery;

2000/14/EC of the European Parliament and of the Council of 08 May 2000 relating to
the noise emission in the environment by equipment for use outdoors;
Noise emission according to standart EN ISO 3744:2010.

Measured sound power level: LwWA = 94dB(A)
Guaranteed sound power level LWA = 97dB(A)

Notified body:
0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH
3F Building, National Hi-Tech Zone, 315048

and fulfils requirements of the following standards:

EC 62841-1:2014
IEC 62841-4-2:2017

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2019
EN 61003-3-3:2013

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria
November 25, 2023
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FAPAHLUUOHHU YCNOBUA 3A MALLUHU RAIDERY

Mawwwunute n akcecoapute ,RAIDER” ca KOHCTpyMpaHu 1 Npou3BegeHn CbrmacHo AencTBawmte B Peny6nuka
Bbnrapus HopMaTUBHU JOKYMEHTW 1 CTaHAAPTU 32 CbOTBETCTBME C BCUYKM U3NCKBAHMSA 32 6€30MacHOCT.

CBbADBPXAHUE N OBXBAT HA TbPITrOBCKATA FAPAHLIUA.

TbproeckaTa rapaHums, kosto “EBpomactep WMmnopt-Ekcnopt” OO pasa 3a Teputopusta Ha Penybnuvka
Bbnrapus e kakTto cneaga:
- 36 Meceua 3a BCUYKM €NEeKTPOMHCTPYMeHTH oT cepumnte: Raider Industrial, Raider Pro;
- 36 Meceua 3a )M3NYECKM NULLA 3a eNEeKTPOMHCTPYMEHTM oT cepuuTe: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;
- 12 meceua 3a HOpMAMYECKM NULLA 32 eNeKTPOMHCTPYMeHTU ot cepuute: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;
- 24 meceua 3a pm3nyecku nuua 3a MUHCTPyMeHTH oT cepusita Raider Pneumatic;
- 12 meceua 3a OpUANYECKU NULIA 32 UHCTPYMEHTHU OT cepusATa Raider Pneumatic;
- 24 meceua 3a (hM3UYECKU NMLA 32 BCUYKU GEH3MHOBU MawuHU oT cepuute: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
- 12 meceua 3a lopuanMYeckn nuua 3a BCUYKM 6eH3MHOBU MaluuHKU oT cepuuTte: Raider Power Tools n
Raider Garden tools
- 24 meceua 3a hn3myecku nuua 3a BCUYKM KpUKoBe oT cepusita Raider Power Tools;
- 12 meceua 3a rOpUANYECKM N1LIA 32 BCUYKU KpuKoBe oT cepusaTa Raider Power Tools
TbproeckaTa rapaHums e BanuaHa npy npegocTaBsHe Ha rapaHUMOHHA KapTa NombiiHeHa NpaBuiiHO B MOMEHTa
Ha 3aKynyBaHe Ha MalumHaTa 1 dmckaneH kacos 60H nnu aktypa. MapaHumnoHHaTa kapTa TpsibBa Aa Cbabpxka
MOAEn, cepueH HoMep, MMe NOoANuC 1 Nevat Ha Tbproeeua npogan mMalunHaTa, NoAnNuc OT CTpaHa Ha KNWeHTa,
Ye e 3ano3HaT C rapaHLUMOHHWTE YCrOBUSA 1 AaTaTta Ha Nokynkata. HenonbnHeHn unv noanpaeBeHy rapaHUMOHHN
KapTu ca HeBanupgHu. MawwvHuTe TpsibBa Aa ce M3non3eaT camo Mo NpefHa3HayYeHWe U B CbOTBETCTBUE C
MHCTpyKUMaTa 3a ynotpeba. 3a aa ce rapaHTupa 6e3onacHata pabota e HeobxoAMMO KNueHTa Aa ce 3anosHae
nobpe ¢ MHCTpyKumnTe 3a ynotpeba Ha malumHaTa, npasunata 3a 6e3onacHocT npu paboTa ¢ Hest U KOHKPETHOTO
1 npefHa3HayeHune.
MalunHaTa nsncksa NnepmoanyHo NoYncTBaHe 1 nogxoasilya noaapbXxka.
lapaHuusATa He nokpuea:

- UI3HOCBaHe Ha LiBETHOTO MOKPUTNE Ha MalUMHaTa;

- 4aCTW U KOHCYMaTuBW, KOUTO NOAMexaT Ha M3HOCBaHe, NPUYMHEHO OT MOM3BAHETO KaTo Hamnpumep: rpec un
Macno, YeTku, Boga4u, ONMOPHU POIIKU, TAMMOHK, T'YMEHV MaHLLUOHW, 3aBWXBaLLM PeMbLX, CUPaYKK, MBKaB
Bas C Xurno, narepu, cemepuHri, 6ytano ¢ yaapHuk Ha Takepv u ap.;

- AOMBIHUTENHN akcecoapu U KOHCYMaTUBY KaTo: pPbKOXBaTKW, CTPYNHUK, KYyTWUK, CBpeana, ANCKOBE 3a psidaHe,
CceKaun HOXOBe, BEpUru, LWKYPKW, OrpaHu4uTenu, nonup-anbu, nNaTpoHHWUM (3axBaTv U ObpXKayn Ha
pEXeLLUMST MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a Kopfa v camata KopAaa 3a Kocadku v ap.;

- PbYeH CTapTepeH MexaHu3bM 1 3ananuTenHa ceeLl;

- HaCTpoVika Ha pexuma Ha paborta;

- CTOMNSIEMU €NEeKTPUYECKU NPEANasuTENN 1 KPYLLIKK;

- MEeXaHW4YHM NOBPEAMN Ha KOPryca 1 BCUYKN BLHLUHW €fIeMEHTN Ha U3[EeNUeTo, BKIMIYUTENHO AeKopaTUBHY;

- NpeanasvTenu 3a o4, NpeanasnTenu 3a pexeLyn UHCTPYMEHTU, TyMUPaHU NoYu, 3akonyarnku, nuHeanu un

ap.;

- 3axpaHBaLl, kaben u wencen;

- LUANOCTHWUTE NOBPEAN Ha WHCTPYMEHTUTE, NMPUYMHEHN OT NpUpOAHM BedCTBUS, KaTo NoXapu, HaBOOHEHUS,
3emeTpeceHus u ap.; OTnagaHe Ha rapaHuumsaTa.

dupma “EBpomactep N/E” OO[] He e OTrOBOpHa 3a NoBpean NPUYNHEHM OT TPETU NULa, KaTo ,EnekTpocHabanTenHu
OpyXecTBa”, NOBPeam OT BbHLUEH XapaKkTep, KaTo TOKOBW yaapu, HeCTaHAAPTHY 3axpaHBaLLy HanpexeHus n nma
NpaBoTO [a OTKaxe rapaHLMOHHO 06CnyKBaHe npu:

- HeCbOTBETCTBALL, (UM HEMOMbIHEH) CEPUEH HOMEP Ha U3AENMETO C TO3W NOMbIIHEH HA rapaHLUMOHHaTa KapTa;

- 3aMMYeH 1N NUNCBaLL MHAETUUKALMOHEH eTUKET Ha MallMHaTa;

- NOBPEAM Bb3HUKHANM Npu TPAHCMOPT, HEMPAaBWUIMHO CbXPaHEHUE Y MOHTaX Ha MalluHaTa;

- HanpaBeH ONUT 3a HeoTopu3MpaHa CepBu3Ha HaMeca B HeyMblIHOMOLLeHa cepBu3Ha 6a3a;

- NOBpPeAM, KOWTO ca MpWYMHEHW B CReACTBMe Ha HenpaBunHa ynoTtpeba (HecnasBaHe WHCTpyKuusiTa 3a
ekcnroartaums) Ha MallvMHaTa OT CTpaHa Ha KIMeHTa uUnm Tpetu nuua;

- NOBPEAM NPUYMHEHW B Pe3ynTaTr Ha M3NON3BaHeTO Ha MalunHaTta B Apyra cpefa OCBeH npernopbyaHaTa oT
npov3soauTens (BNaxHOCT, TeMrnepaTtypa, BEHTUNauums, HanpexeHve, 3anpaLleHocT 1 ap.);

- NOBPEAM, NMPUYMHEHM OT NnonajaHe Ha BbHLUHW Tena B MallMHaTa;

- NOBpeau, NPUYMHEHN B CneacTBue Ha HebpexHo GopaBeHe ¢ MallMHaTa;

- NOBPEAM NpUYMHEHN oT paboTa 6e3 Bb3ayLueH (PUNTbp UMK CUITHO 3aMbPCEH TaKbB;

- NPV HENPaBUITHO CbOTHOLLEHWE Ha GEH3MH/ABYTAKTOBO Macno, BoAeLLo A0 GriokupaHe Ha Auratens

- NoBpeAa B CreACTBYE HENPAaBUITHO NOCTABEH UMM HE3aTOYEH pexeLl, UHCTPYMEHT;

- NoBpefa Ha pefyKkTopHaTta KyTus (mpedaBkaTa), MpUYMHEHa OT HeQoCTaTbyHO A06PO cmasBaHe (C rpec) Ha
cbliaTa Unn MexaHuyeH yaap no 3agsuxeallara oc.

- noBpefa Ha poTop WNW CTaTop, uM3passiBalla ce B crienBaHe Mexay TaX, CNeAcTBUe Ha cTonsBaHe Ha
nsonauunTe, NPUYUHEHO OT NPOABLIHKUTENHO NPETOBapBaHe;
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- NoBpefa Ha poTop Wy CTaTop NPUYMHEHa OT MpeToBapBaHe WNW HapylleHa BEHTUNauusl, uspassisalla ce B
npoMsiHa Ha LBeTa Ha KornekTopa uUnvM HamoTKUTE;

- HaTpynaH Harap unu 3anyLleH aycrnyx — pesynraT oT npefos3npaHe Ha KonMyecTBOTO Macro B AByTakToBaTta
cMmec.

- NIMca Ha Macno 3a pexellyaTa Bepura unu HesatoveHa (u3xabeHa) Bepura;

- 3anyLleHa ropuBHa cucTema;

- NMUNCBAT 3aLUMTHU AUCKOBE, OMOPHW MIOTOBE WM APYrM KOMMOHEHTU KOMTO Ca YacT OT KOHCTpYKUMsiTa Ha
MHCTPYMEHTa 1 ca NpefHa3HayYeHn 3a ocurypsisaHeTo Ha 6e3onacHarta My v npaBuIiHa ekcnroartaums;

- 3axpaHBaLLMAT kaben Ha MHCTPYMEHTA € yAbIhKaBaH Ui NOAMEHSIH OT KIUeHTa;

- noBpefaTta e npuyMHeHa OT MpeToBapBaHe WK NWMca Ha BeHTUMauusi, HeAOCTaTb4yHO WM HEnpaBUITHO
CMasBaHe Ha ABUXELLMTE Ce KOMMOHEHTU Ha U3AENNETO;

- U3HOCBaHe 1nu GrokvpaHn narepu Nopaan npetToBapsaHe, NpoabkuTenHa paboTta unu npax;

- pa3buTo narepHo rHe3fo oT brokupaH narep unu pasdbuta BTyrKa;

- pa3buTo LLIMOHKOBO MM Pe360BO CbEANHEHME;

- NOBPeAa B eN.KM0Y UNK eIeKTPOHHO ynpaBneHve NpuYnHeHa oT npax Unm cHynBaHe;

- NOBPEeAEeHa peaykTopHa KyTusi (rnaea) MPULMMHEHO OT 3acTOMNOpsiBaLLMsl MEXaHU3bM,;

- nosiea Ha HeobuyaiiHa xnabuHa mexay byTano v UMnUHABLP B pe3ynTaT Ha NpeToBapBaHe, NpPoabIKUTENHa
pabota unu npax;

- 3aTsiraHe Mexay 6yTano u UMnuHALP B pe3yntaT Ha NpeToBapBaHe, NPOAbIDKUTENHa paboTa unu npax;

- NOBPEAEHO LIEHTPOBEXHO KOMNEeno 1 cnnpadka (MPOMEHEH LBAT) — AbIIKM ce Ha paboTa ¢ briokupaHa cnvpayka;

- CMyKBaHWS MO KOpMnyca, MPUYMHEHU OT HEMPaBUMEH MOHTAX Ha CBbP3BALLM TPBOW, PUTUHIN 1 NOJOGHM;

- NNca Ha KOMMOHEHTU KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKLMSITA HA MHCTPYMEHTA U ca NpedHa3HauYeH 3a OCUrypsiBaHeTo
Ha BesonacHaTa My 1 NpaBuUMHa ekcrnoaTaums;

-Ha BCWMYKM BoagHM nomnu (6e3 notonsiemmute) n xuapocopu TpsbBa Oa Obae MOHTWpaH Bb3BpaTeH
knanaH Ha Bxoaswmsa oTeop. lNpu xuapodopuTe MEepUoaUYHO Ce MPOoBepsiBa HansraHeTo Ha MeTanHusi
KOHTEeNHep(HansraHeTo TpsibBa Aa 6bae B rpaHvunTe 1.5 — 2 bar).

- BHUIMAHWE! Xvapodopute Raider ¢ mexaHW4eH npecocTtaT He U3KnioYBaT aBTOMaTU4HO Npu nunnca Ha Boga!

- noBpefa npuunHeHa ot pabota ,Ha cyxo” 6e3 Boda, KoATo ce u3passBa B Aedopmauunst Ha ynibTHEHUsTa 1
KOMMOHEHTWTE Ha NomneHaTa 4acT.

- NOBPEAM NPUYMHEHN OT 3aMpPBb3BaHe U NPEKOMEPHO NperpsiBaHe;

CpoKbT 3a OTPEMOHTMPAaHE Ha NpUETH B CEpBU3a MaLUMHU € B paMKUTE Ha euH MeceLl.
CepBun3nTe HE HOCAT OTTOBOPHOCT 3a MaLUMHW, HE MOTbPCEHM OT COBCTBEHMLMTE UM €MH MECEL, crnef 3aKOHHNSA
CpOK 3a peMoHT!

TbproBckaTa rapaHums 3a 6atepum 1 3apsigHU YCTPOUCTBa, KosTo “EBpomacTep Mimnopt-Ekcrnopt” OO pasa 3a
TeputopuaTa Ha Penybnuka Bvnrapus, e kakTo cneasa:

- 18 Meceua 3a 6aTepusTa u 3apAAHOTO YCTPONCTBO oT cepuuTe: Raider Industrial, Raider Pro;
-12 meceua 3a GatepusiTa U 3apAAHOTO ycTponcTBO oT cepuute: Raider Power Tools, Raider Garden
Tools;

[apaHUMOHHMAT CPOK 3ano4Ba Aa Teye OT AartaTta Ha 3akynysBaHe. [apaHumaTa nokpuBa BCUYKKM dedekTw,
Bb3HUKHaNM npv nNpaBuHO Mon3BaHe Ha Gatepusita U 3apsiQHOTO YCTPOMCTBO, CbOOPa3HO MHCTPYKUMSATA 3a
ynoTtpeba. “EBpomactep Mmnopt-Ekcnopt” OO[ ocurypsiBa rapaHuusi, Npunoxuma npu n3bpoeHuTe no-gony
ycnoswms, Ypes 6e3nnaTtHo oTCTpaHaBaHe Ha AedeKTV Ha NPoAyKTa, 3a KOUTO B PaMKUTE Ha rapaHLUMOHHUS CPOK
MOXe [ja ce AoKaxe, Ye ce AbrkaTt Ha AedekTn B Matepuana unm npu npomM3BoacTBOTO. ThproBekaTta rapaHums
e BanugHa npu npefocTaBsHe Ha rapaHuMOHHaTa KapTa Ha MaluuHaTta, NoMbiHeHa NpaBUIHO B MOMEHTa Ha
3aKynyBaHe Ha npoaykta u dwmckaneH kacos 60H unu daktypa. MapaHumMoHHaTa kapTa Tpsbsa Aa cbabpxa
MOZEN ¥ CEPUEH HOMEP Ha akymynaTtopHaTa MalluvHa, OKOMMNeKToBaHa ¢ 6arepus n 3apsgHo yCTPOMCTBO, UMe,
NOAMNMC M nevaT Ha TbproseLa npofan KoMMniekra akyMynaTopeH enekTpOMHCTPYMEHT, Nognuc OT cTpaHa Ha
KINWeHTa, Ye e 3ano3HaT C rapaHUMOHHWUTE YCNOBUS 1 AaTata Ha NoKynkara.

[apaHuusaTa He nokpuea:

- UI3HOCBaHe Ha LiBETHOTO MOKpUTHe Ha BaTepusita n 3apsiaHOTO YCTPONCTBO;

- MOBPEAN Bb3HMKHANM MpU TPAHCMOPT, MEXaHWYHW NoBpean /Ha Kopryca W BCUYKW BBHLUHU €NeMEeHTU Ha
baTtepusita 1 3apsgHOTO, BKIIOYUTENHO AeKOpaTUBHW/, MpU APYrn BbHLUHW Bb3AENCTBUSA U NnpupoaHu 6eacteust
KaTo NoXxapu, HABOAHEHUS, 3eMETPECEHNS;

- fledbekTn OT amopTuU3aums, HOpManHoO M3HOCBaHe U n3xabsBaHe; MapaHuusita 3a GatepuaTa U 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO OTnaja B criyyauTe Ha:

- HECBOTBETCTBALL, (NN HEMOMBITHEH) CEPUEH HOMEP Ha KOMINIEKTa akyMynaTopeH enekTpPOMHCTPYMEHT C TO3M
NOMbJIHEH Ha rapaHUMOHHaTa KapTa;

- HapyLUeHWe Ha LenocTTa, M3TpMBaHe Uin Nnnca Ha eTukeTa Ha NPoM3BOAUTENSs BbpXY 6aTepusita 1 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO;

- BCMYKM CIllydanm Ha MoBpeaW, MpUYMHEHW OT HenpaBwunHa ynoTpeba (HecnasBaHe WHCTpyKuusiTa 3a
ekcnnoarauusi), u3nyckaHe, yaap, aanuBaHe ¢ Te4HOCTU, HeBpexHo BopaBeHe, 1 B Criydan, Ye BCUYKM KNeTKu
B BaTepusita ca U3TOLEHV NOA KPUTUYHUS MUHUMYM;

- 3apexaaHe C HeopurvHamnHu 3apsfHU YCTPOWCTBA, 3axpaHBalMAT kaben Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO €
yObmKkaBaH Unv NOAMEHSIH OT KNMEHTa, U APYr BbHLUHW Bb3O4ENCTBUS B NPOTMBOPEYME C U3NCKBAHUSITA
Ha npousBoauTens;
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- KOraTo € MpaBeH OMWT 3@ PEMOHT, MOHTaX, AEMOHTax, mogudukaums oT noTpebutens unm NPomMeHu ot
HeynmbITHOMOLLEeHN nnua unu prpmu;

- Npy U3nonssaHe Ha HGaTepusiTa U 3apsAHOTO YCTPOWCTBO He MO NpeaHasHayYeHue;

- NOBPEAM MPUYUHEHUN B Pe3yNnTaT Ha U3MoN3BaHETO U CbXpaHeHWeTo Ha GaTtepusita u/unu 3apsigHoToO B Apyra
cpeda OCBeH MperopbyYaHata OT MPOWM3BOAMTENS (BMaXHOCT, Temnepatypa, BeHTUNauus, HamnpexeHue,
3anpalleHocT 1 ap.);

- NPY TOKOBW yAapu, rpbMOTEBULM, HABOAHEHUS], NOXapW, APYrv BbHLUHW Bb3AENCTBUS;

- npu paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBalla Mpexa v C ApYr HENoaXoAALM Unu HeCTaHAAPTHU YCTPOWCTBA;

CpoKbT 32 OTPEMOHTUPAHE Ha NPUETK B cepBu3a 6atepum 1 3apsiaHM YCTPOMCTBA € B PAMKUTE Ha 3aKOHHUSI CPOK
33 PEMOHT- €AMH MeceL, Crief KOWTO CepBU3NTE He HOCAT OTTOBOPHOCT B Cry4Yal, Ye He ca NMoTbPCEHN.
3akoHoBaTa rapaHuusi € cbrracHo nsmnckesaHusTa Ha 3301,

HeszaBucumo OT TbproBckaTta rapaHums NpoaaBaYybT OTroBaps 3a Nivrncarta Ha CbOTBETCTBME Ha noTpebutenckara
cToKa ¢ foroBopa 3a npogaxba cbrnacHo rapaHumsTa no yn. 112 — 115.

Yn. 112. (1) Mpu HecvoTBETCTBME Ha NoTpebuTenckata cToka C AOroBopa 3a npogaxba notpedbutenat uma
npaBo Jda NpeasiBy peknaMauus, kaTo noucka ot npofgasada Aa npveefe cTtokaTta B CbOTBETCTBME C JOroBopa
3a npopjaxba. B To3n cnyyanm notpebutenat moxe Aa usbupa mexay U3BbplUBaHE Ha PEMOHT Ha cTokarta
UM 3aMsiHaTa i C HOBa, OCBEH aKO TOBA € HEBBL3MOXHO UMM U3BPaHUSIT OT Hero HauuH 3a obeslieTeHne e
HenponopLMoHaneH B CpaBHEHNE C ApYrus.

(2) CmsiTa ce, Yye pageH HauuH 3a obesleTsBaHe Ha nMoTpebuTens e HenponopuMoHaneH, ako HEroBoTO
n3nonseaHe Hanara pasxoau Ha npoaaeava, KouTo B CPaBHEHWE C ApYrust Ha4mH Ha 06esLueTABaHe ca Hepa3yMHM,
KaTo ce B3emar npeasua;:

1. cTOVHOCTTa Ha noTpebuTenckarta CToka, ako HaMalle furca Ha HeCbOTBETCTBUE;

2. 3Ha4YMMOCTTa Ha HECHOTBETCTBUETO;

3. Bb3MOXHOCTTa Aa Ce NPEeAnoXn Ha noTpebuTens Apyr HaunH Ha obeslueTsiBaHe, KONTO He e CBbp3aH CbC
3HauUTenHM HeynobeTBa 3a Hero.

YUn. 113. (1) KoraTto notpebutenckara cToka He CbOTBETCTBA Ha AoroBopa 3a npogaxba, npogaBaybT € ANbXeH
a s npyuBefe B CbOTBETCTBME C AOroBOpa 3a npofax6a.

(2) MpuBexpaaHeTo Ha noTpebuTenckara CToka B CbOTBETCTBUE C AOrOBOpa 3a npofaxba Tpsibea Aa ce n3BbpLun
B pPaMKUTE Ha €4UH MeCeL, CHMTaHOo OT NPeAsBsIBAHETO Ha peknamauusTa ot notpebutens.

(3) Cnen n3TMYaHeTO Ha cpoka Mo an. 2 noTpebuTenaT Mma npaBo Aa pasBanu goroBopa M Aa My 6bae
Bb3CTAHOBEHA 3annaTeHata cyma unv [a ucka HamansiBaHe Ha LeHaTa Ha notpebutenckara cTtoka CbrmacHo
un. 114.

(4) MpuBexpaHeTo Ha noTpebuTtenckata CToka B CbOTBETCTBME C AOroBopa 3a npogaxba e 6esnnatHo 3a
notpebutens. To He AbIKM pa3xoaun 3a ekcrneaupaHe Ha notpebuTenckara cToka Unu 3a matepuanu v Tpya,
CBbp3aHu C peMoHTa W, 1 He TpsibBa Aa noHacs 3HaunTenHu HeygobeTea.

(5) MoTpebuTenat moxe Aa ncka 1 obeslleTeHre 3a NpeTbprneHnTe BCreacTBME Ha HECLOTBETCTBUETO BpeaMU.
Un. 114. (1) MNMpwu HecbOTBETCTBME Ha NOTpebuTenckata cToka ¢ AoroBopa 3a npogaxba v korato notpebutenart
He e yAOBneTBOpPeH OT pellaBaHeTo Ha peknamaumata no 4yn. 113, Toi uma npaBo Ha M3Gop Mexay efHa oT
cnefHNTE Bb3MOXHOCTH:

1. pa3BansiHe Ha [OroBopa 1 Bb3CTAHOBABAHE Ha 3annareHaTa oT Hero cyma;

2. HamarnsiBaHe Ha LeHarTa.

(2) MoTpebutenaT He Moxe Aa nNpeTeHAVpa 3a Bb3CTAaHOBABAHE Ha 3annareHata cyma WUnv 3a HamansiBaHe
LieHaTa Ha cTokaTa, KoraTto TbproBeLbT ce cbrnacu aa 6bae n3BbplUeHa 3amMsiHa Ha noTpebuTenckarta cToka ¢
HOBa UNK Aa ce nornpaswu cTokaTta B paMK1Te Ha eQvH MeceL, OT NpeasBsaBaHe Ha peknamauusTa ot notpeburtens.
(3) TproBeubT € ANbXEH Aa YAOBNETBOPU UCKaHE 3a pa3BarnsHe Ha A0roBopa v Aa Bb3CTaHOBW 3annaTeHara ot
noTpebuTtens cyma, Korato crnef KaTto e yAoBneTBopus Tpu peknaMauumn Ha notpedbutens Ypes n3sBbplLuBaHe Ha
PEMOHT Ha efiHa 1 Cbllja CTOKa, B paMK/Te Ha Cpoka Ha rapaHumsaTa no un. 115, e Hanvue cneapalla nosisa Ha
HEeCbOTBETCTBME Ha CTOKaTa C JoroBopa 3a npoaaxoba.

(4) MoTtpebutenatr He MoOxe [fAa npeTeHauMpa 3a pas3BansHe Ha [0roBopa, ako HeCcbOTBETCTBUMETO Ha
notpebuTtenckara cToka ¢ 4oroBopa e HeaHauuTenHo. Yn. 115. (1) NMotpebutenaT Moxe Aa ynpaxHu NpaBoTo CU
o TO3U pa3aen B CPOK A0 ABe roAMHW, CHMTaHO OT AOCTaBAHETO Ha noTpebutenckara cToka.

(2) CpokbT no an. 1 cnupa ga Teye npes BpemeTo, HeobxoaMMo 3a nonpaskaTa unv 3amsHarta Ha notpebuTenckara
CTOKa Unu1 3a NocTuraHe Ha crnopasyMeHue Mexay npogasaya u notpedbuTtens 3a peluaBaHe Ha crnopa.

(3) YnpaxHsiBaHeTO Ha NpaBoTO Ha NoTpebuTtens no an. 1 He e 06BbP3aAHO C HVMKaKLB APYr CPOK 3a NpeAsiBsBaHe
Ha WUCK, pa3nuyeH ot cpoka no an. 1.
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MODEL

SERIJSKA ST.

GARANCIJSKI ROK

PRODAJALEC

IME/FIRMA

NASLOV

DATUM in ZIG

Deklaracija: Poreklo Kitajska. Euromaster Import Export Ltd je proizvajalec in lastnik
blagovne znamke RAIDER. Distributer in prodajalec za Slovenijo: TOPMASTER d.o.o..
SERVISER: TOPMASTER d.o.o0.. Prosimo,vas, da pred uporabo v celoti preberete prilozena
navodila. Shranite potrdilo o nakupu-rac¢un. Ra¢un skupaj z garancijskim listom je pogoj za
uveljavljanje garancije. Garancija velja na podro¢ju Slovenije.

1IZJAVA GARANTA
Jamc¢imo, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval, €e ga boste uporabiljali
v skladu z njegovim namenom in prilozenimi navodili. Obvezujemo se, da bomo na vaso
zahtevo popravili okvaro ali pomanjkljivosti na izdelku, ¢e boste to sporocili v garanci-
jskem roku. Okvaro bomo brezplaéno odpravili najkasneje v 45 dneh od dneva prijave
okvare. lzdelek, ki ga ne bomo popravili v omejenem roku, bomo na vaso zahtevo zamenijali
z novim. Za €as popravila vam bomo podaljsali garancijski rok. Garancija pri¢ne veljati z
dnem izrocitve blaga. Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti-
prodajalca za napake na blagu. Garancijska doba je 12 mesecev. Rezervni deli so dobavljivi
Se 36 mesecev po preteku garancije. PoSiljanje vrtalnik in delo, se v vsakem primeru placa
in bremenijo stranko. Izklju€eno iz garancije: Skodo, nastalo zaradi slabega vzdrzevana,
malomarnosti in uporabe, ki ni v skladu sploSnimi pogoji ne priznamo.
Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso namenjene uporabi v poslovnih, trgovskih in
industrijskih aplikacijah. Zato se garancija razveljavi, e se oprema uporablja v aplikacijah
poslovnih, trgovskih in industrijskih ali drugih enakovrednih dejavnosti. V nadaljevanju se
prav tako izkljuci iz nase garancije: nadomestilo za poskodbe pri prevozu in Skodo,
nastalo zaradi neizpolnjevanja za vgradnjo / sestavljanje navodil ali Skodo, nastalo zaradi
nestrokovnega montaze, neupostevanja navodil, zlorabo ali neprimerno uporabo (na
primer preobremenitev naprave), vdorom tujkov v napravo (npr. pesek ali prah), ki uéinkov
sile ali zaradi zunanjih dogodkov (npr. Skoda, povzro€ena z napravo) in normalne obrabe
zaradi nepravilnega delovanja naprave.

DATUM SPREJEMA

OPIS OKVARE

DATUM OKVARE

DATUM PRODAJE

PODPIS

Zastopa in prodaja TOPMASTER d.o.0., Slovencéeva 24,1000 Ljubljana Tel: 01 620 43 90,
info@ topmaster.si, www.topmaster.si
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155
( € fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



